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Manufacturer
Hoffmann Supply Chain GmbH
Poststraße 15, 90471 Nuremberg, Germany
www.hoffmann-group.com

Hoffmann UK Quality Tools Ltd
GEE Business Centre
Holborn Hill, Birmingham, B7 5JR, United Kingdom
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de DRUCKLUFT-REIFENFÜLLGERÄT
1. ALLGEMEINE HINWEISE

Bedienungsanleitung lesen, beachten, für späteres Nachschlagen aufbewahren und jederzeit ver-
fügbar halten.

Warnsymbole Bedeutung

VORSICHT
Kennzeichnet eine Gefahr, die zu einer leichten oder
mittleren Verletzung führen kann, wenn sie nicht ver-
mieden wird.

i Kennzeichnet nützliche Tipps und Hinweise sowie In-
formationen für einen effizienten und störungsfreien
Betrieb.

2. SICHERHEIT
2.1 GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE

VORSICHT

Überschreiten des Arbeitsdrucks
Verletzungsgefahr durch platzenden Schlauch.
▶ Arbeitsdruck von 10 bar nicht überschreiten.
▶ Nur an Leitungen, Kompressoren anschließen, die ein Überschreiten des Arbeitsdrucks verhindern.

2.2 BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
 Zum Prüfen des Luftdrucks, Auffüllen und Ablassen von Druckluft aus Reifen mit Schraderventil.
 Stecknippel Stahl zur Verbindung mit Kupplung NW 7,2 – 7,8 an Druckluftschlauch.
 Maximaler Arbeitsdruck 10 bar.
 Zur Verwendung mit Druckluft.
 Bei Nichtverwendung, Reinigung und Wartung, Reifenfüllgerät von Druckluftkompressor trennen.
 Für den industriellen und privaten Gebrauch.
 Nur in technisch einwandfreiem und betriebssicherem Zustand verwenden.
 Nur mit zugelassenen Zubehörteilen der Hoffmann Group modifizieren und umbauen.

2.3 SACHWIDRIGER EINSATZ
 Nicht mit Flüssigkeiten, anderen Gasen oder Druckluftflaschen verwenden.
 Nicht auf Personen oder Tiere richten.
 Maximal zulässigen Arbeitsdruck nicht überschreiten.

 Manometer keinen Schlägen, Stößen oder Vibrationen aussetzen. Gegebenenfalls neu eichen.
 Schlauch nicht knicken oder belasten.
 Nicht in explosionsgefährdeten Bereichen verwenden.
 Keiner starken Hitze, direkter Sonnenbestrahlung, offenem Feuer oder Flüssigkeiten aussetzen.
 Nicht für den Gebrauch durch Kinder geeignet.

2.4 SCHUTZAUSRÜSTUNG
Bei Verwendung Schutzbrille, Schutzhandschuhe und Gehörschutz tragen.

2.5 PERSONENQUALIFIKATION
Fachkraft für mechanische Arbeiten
Fachkraft im Sinne dieser Dokumentation sind Personen, die mit Aufbau, mechanischer Installation, Inbetrieb-
nahme, Störungsbehebung und Wartung des Produkts vertraut sind und über folgende Qualifikationen ver-
fügen:
 Qualifizierung / Ausbildung im Bereich Mechanik gemäß den national geltenden Vorschriften.
Unterwiesene Person
Unterwiesene Personen im Sinne dieser Dokumentation sind Personen, die für die Durchführung von Arbei-
ten in den Bereichen Transport, Lagerung und Betrieb unterwiesen worden sind.

3. GERÄTEÜBERSICHT
D

1  Ventilstecker 2  Hebel 3  Schlauch 4  Manometer 5  Druckknopf (nur Art.-Nr. 080147) 6  Auslösehebel
7  Stecknippel

4. INBETRIEBNAHME
4.1 MIT DRUCKLUFTSCHLAUCH UND REIFEN VERBINDEN

A
1. Stecknippel durch Zurückschieben des Kupplungsringes mit Druckluftschlauch verbinden.
2. Hebel drücken, Ventilstecker auf Schraderventil des Reifens stecken und Hebel loslassen.
▶ Reifenfüllgerät ist an Reifen fixiert.

3. Nach Verwendung, Hebel drücken und Ventilstecker von Scharderventil lösen.
4. Reifenfüllgerät von Druckluftschlauch trennen, wenn kein Restdruck vorhanden ist.

5. BEDIENUNG
5.1 LUFTDRUCK PRÜFEN
ü Reifenfüllgerät mit Druckluftschlauch und Reifen verbunden. [} Seite 1]
1. Luftdruck an Manometer ablesen.

5.2 LUFT AUFFÜLLEN
B

VORSICHT

Bewegliche Teile
Quetschgefahr der Hände und Finger.
▶ Bei Betätigen des Auslösehebels, nicht zwischen Auslösehebel und Reifenfüllgerät greifen.

i  Für korrekten Luftdruck, Handbuch des Reifens beachten.
ü Reifenfüllgerät mit Druckluftschlauch und Reifen verbunden [} Seite 1].
1. Auslösehebel bis Anschlag drücken, um Reifen mit Luft zu füllen.
VORSICHT! Verletzungsgefahr durch platzenden Schlauch. Während des Befüllens zeigt Manometer
leicht erhöhten Luftdruck an. Bei Loslassen des Auslösehebels wird tatsächlicher Druck im Reifen an-
gezeigt.
2. Auslösehebel loslassen, wenn gewünschter Luftdruck erreicht ist.

5.3 LUFT ABLASSEN
C

ü Reifenfüllgerät mit Druckluftschlauch und Reifen verbunden. [} Seite 1]
1. Art.-Nr. 080147: Druckknopf drücken, um Luft abzulassen.

Art.-Nr. 080148: Auslösehebel leicht nach vorne drücken, um Luft abzulassen.

6. REINIGUNG
Mit leicht feuchtem Tuch und neutralem Reinigungsmittel reinigen. Keine chemischen, alkoholischen, schleif-
mittel- oder lösemittelhaltigen Reinigungsmittel verwenden.

7. WARTUNG
Intervall Maßnahme Auszuführen von

Vor jeder Verwendung Auf äußerliche Schäden und Risse
im Schlauch prüfen.

Unterwiesene Person

Bei Bedarf Alle beweglichen Teile schmieren. Fachkraft für mechanische Arbeiten

8. ERSATZTEILE
Original-Ersatzteilbezug über Hoffmann Group Kundenservice.

9. TECHNISCHE DATEN
Artikelnummer 080147 080148

Messbereich 0 – 10 bar 0 – 10 bar

Maximaler Arbeitsdruck 10 bar 10 bar

Länge Schlauch 400 mm 1000 mm

Stecknippel für Kupplung NW 7,2 – 7,8 NW 7,2 – 7,8

Manometer Geschützt, drehbar, Ø 63 mm Geschützt, fest, Ø 80 mm

Eichung - Ja

Genauigkeitsklasse 2,5 2,5

10. ENTSORGUNG
Nationale und regionale Umweltschutz- und Entsorgungsvorschriften für fachgerechte Entsorgung oder Re-
cycling beachten. Metalle, Nichtmetalle, Verbundwerk- und Hilfsstoffe nach Sorten trennen und umweltge-
recht entsorgen. Eine Wiederverwertung ist einer Entsorgung vorzuziehen. Kundenservice Hoffmann Group
kontaktieren.

bg ПНЕВМАТИЧЕН ПИСТОЛЕТ ЗА ПОМПАНЕ НА ГУМИ
1. ОБЩИ УКАЗАНИЯ

Прочетете и спазвайте ръководството за потребителя, запазете го за по-късна справка и го
дръжте на разположение по всяко време.

Предупредителни символи Значение

ПОВИШЕНО
ВНИМАНИЕ

Обозначава опасност, която може да доведе до
леко или средно нараняване, ако не бъде
избегната.

i Обозначава полезни съвети и указания, както и
информация за ефикасна и безаварийна
експлоатация.

2. БЕЗОПАСНОСТ
2.1 ОСНОВНИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ

Превишаване на работното налягане
Опасност от нараняване поради спукване на маркуча.
▶ Не превишавайте работно налягане от 10 bar.
▶ Свързвайте само към тръбопроводи и компресори, предотвратяващи превишаване на работното

налягане.

2.2 УПОТРЕБА ПО ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
 За проверка на налягането на въздуха, пълнене и изпускане на сгъстен въздух от гуми с вентил

Шрадер.
 Накрайник за бърза връзка, стомана, за свързване със съединител НШ 7,2 – 7,8 към пневматичен

маркуч.
 Максимално работно налягане 10 bar.
 За употреба със сгъстен въздух.
 При неупотреба, почистване и поддръжка отделяйте пистолета за помпане на гуми от въздушния

компресор.
 За употреба в промишлени и домашни условия.
 Използвайте само в технически безупречно и безопасно за експлоатация състояние.
 Модифицирайте и преустройвайте само с одобрени принадлежности от Hoffmann Group.

2.3 УПОТРЕБА НЕ ПО ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
 Не използвайте с течности, други газове или бутилки със сгъстен въздух.
 Не насочвайте към хора или животни.
 Не превишавайте максимално допустимото работно налягане.
 Не излагайте манометъра на удари, сътресения или вибрации. При необходимост калибрирайте

отново.
 Не прегъвайте и не натоварвайте маркуча.
 Не използвайте в потенциално експлозивна атмосфера.
 Не излагайте на силна топлина, пряка слънчева светлина, открит огън, вода или пряк контакт с

течности.
 Неподходящо за употреба от деца.

2.4 ПРЕДПАЗНИ СРЕДСТВА
При употреба носете защитни очила, защитни ръкавици и антифони.

2.5 КВАЛИФИКАЦИЯ НА ПЕРСОНАЛА
Специалисти по механични дейности
Специалисти в контекста на тази документация са хора, които са запознати със структурата,
механичния монтаж, пускането в експлоатация, отстраняването на неизправности и поддръжката на
продукта и които имат следните квалификации:
 Квалификация/обучение в областта на механиката съгласно националните разпоредби.
Инструктирани лица
Инструктирани лица по смисъла на тази документация са лица, които са инструктирани за извършване
на работа в областта на транспортирането, съхранението и експлоатацията.

3. ОБЩ ПРЕГЛЕД НА УРЕДА
D

1  Клапанен съединител 2  Лост 3  Маркуч 4  Манометър 5  Бутон (само кат. № 080147) 6  Спусък 7
Накрайник за бърза връзка

4. ПУСКАНЕ В ЕКСПЛОАТАЦИЯ
4.1 СВЪРЗВАНЕ КЪМ ПНЕВМАТИЧЕН МАРКУЧ И ГУМА

A
1. Свържете накрайника за бърза връзка с пневматичния маркуч чрез изтласкване назад на

съединителния пръстен.
2. Натиснете лоста, поставете клапанния съединител на вентила Шрадер на гумата и отпуснете лоста.
▶ Пистолетът за помпане на гуми е фиксиран към гумата.

3. След употреба натиснете лоста и отделете клапанния съединител от вентила Шрадер.
4. Отделете пистолета за помпане на гуми от пневматичния маркуч, когато повече не е налично

остатъчно налягане.

5. УПОТРЕБА
5.1 ПРОВЕРКА НА НАЛЯГАНЕТО НА ВЪЗДУХА
ü Пистолетът за помпане на гуми е свързан с пневматичния маркуч и гумата. [} Страница 1]
1. Отчетете налягането на въздуха на манометъра.

5.2 ПЪЛНЕНЕ С ВЪЗДУХ
B

ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ

Подвижни части
Опасност от притискане на ръцете и пръстите.
▶ При задействане на спусъка не посягайте между спусъка и пистолета за помпане на гуми.

i  За правилното налягане на въздуха направете справка в наръчника на гумата.
ü Пистолетът за помпане на гуми е свързан с пневматичния маркуч и гумата [} Страница 1].
1. Натиснете до упор спусъка, за да напомпате гумата с въздух.
ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ! Опасност от нараняване поради спукване на маркуча. По време на
напомпването манометърът показва леко повишено налягане на въздуха. При отпускане на
спусъка се показва действителното налягане в гумата.
2. Отпуснете спусъка, когато желаното налягане на въздуха е достигнато.

5.3 ИЗПУСКАНЕ НА ВЪЗДУХ
C

ü Пистолетът за помпане на гуми е свързан с пневматичния маркуч и гумата. [} Страница 1]
1. Кат. № 080147: Натиснете бутона, за да изпуснете въздух.

Кат. № 080148: Натиснете спусъка леко напред, за да изпуснете въздух.

6. ПОЧИСТВАНЕ
Почиствайте с леко навлажнена кърпа и неутрален почистващ препарат. Не използвайте почистващи
средства, съдържащи химикали, алкохоли, абразиви или разтворители.

7. ПОДДРЪЖКА
Интервал Мярка Да се извърши от

Преди всяка употреба Проверете за външни повреди и
напуквания на маркуча.

Квалифицирано лице

При необходимост Смажете всички подвижни части. Специалист по механика

8. РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ
Поръчка на оригинални резервни части чрез отдела по обслужване на клиенти на Hoffmann Group.

9. ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
Каталожен номер 080147 080148

Диапазон на измерване 0 – 10 bar 0 – 10 bar

Максимално работно налягане 10 bar 10 bar

Дължина на маркуча 400 mm 1000 mm

Накрайник за бърза връзка за
съединител

НШ 7,2 – 7,8 НШ 7,2 – 7,8

Манометър Затворен, въртящ се, Ø 63 mm Затворен, фиксиран, Ø 80 mm

Калибриране - Да

Клас на точност 2,5 2,5

10. ПРЕДАВАНЕ ЗА ОТПАДЪЦИ
За компетентно предаване за отпадъци или рециклиране спазвайте националните и регионалните
наредби за опазване на околната среда и изхвърлянето на отпадъци. Разделете металите, неметалите,
композитните материали и спомагателните материали по вид и ги изхвърлете по екологичен начин.
Рециклирането трябва да се предпочита пред изхвърлянето. Свържете се с отдела за обслужване на
клиентите на Hoffmann Group.

da TRYKLUFT-DÆKPUMPE
1. GENERELLE HENVISNINGER

Læs og følg betjeningsvejledningen. Opbevar den, og hold den altid tilgængelig til senere brug.

Advarselssymboler Betydning

FORSIGTIG
Kendetegner en fare, der kan medføre lette eller mel-
lemstore kvæstelser, hvis den ikke undgås.

i Kendetegner nyttige tips og henvisninger samt oplys-
ninger vedrørende effektiv og problemfri drift.

2. SIKKERHED
2.1 GRUNDLÆGGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER

FORSIGTIG

Overskridelse af arbejdstrykket
Fare for kvæstelser, hvis slangen brister.
▶ Arbejdstrykket på 10 bar må ikke overskrides.
▶ Må kun tilsluttes til ledninger og kompressorer, der forhindrer, at arbejdstrykket overskrides.

2.2 BESTEMMELSESMÆSSIG ANVENDELSE
 Til kontrol af lufttryk samt påfyldning og udtømning af trykluft i dæk med autoventil.
 Stiknippel af stål til forbindelse med kobling NW 7,2 – 7,8 på en trykluftslange.
 Maksimalt arbejdstryk 10 bar.
 Til anvendelse med trykluft.
 Afbryd dækpumpen fra trykluftkompressoren, når den ikke anvendes samt i forbindelse med rengøring

og vedligeholdelse.
 Til både industriel og privat brug.
 Må kun anvendes i teknisk upåklagelig og driftssikker tilstand.
 Må kun modificeres og ændres med godkendte tilbehørsdele fra Hoffmann Group.

2.3 UKORREKT ANVENDELSE
 Må ikke anvendes med væsker, andre gasser eller trykluftflasker.
 Må ikke rettes mod personer eller dyr.
 Det maksimalt tilladte arbejdstryk må ikke overskrides.
 Manometeret må ikke udsættes for slag, stød eller vibrationer. Kalibrér i givet fald på ny.
 Slangen må ikke knækkes eller belastes.
 Må ikke anvendes i eksplosionsfarlige områder.
 Må ikke udsættes for stærk varme, direkte sollys, åben ild eller væsker.
 Må ikke anvendes af børn.

2.4 VÆRNEMIDLER
Bær beskyttelsesbriller, beskyttelseshandsker og høreværn under anvendelsen.

2.5 PERSONERS KVALIFIKATIONER
Faglært arbejdskraft til mekanisk arbejde
Faglært arbejdskraft er i forbindelse med denne dokumentation personer, der har viden omkring opbygning,
mekanisk installation, idrifttagning, fejlafhjælpning og vedligeholdelse af produktet samt følgende kvalifika-
tioner:
 Kvalifikation / uddannelse på området mekanik i overensstemmelse med de gældende nationale forskrif-

ter.
Undervist person
Underviste personer er i forbindelse med denne dokumentation personer, der har modtaget undervisning ve-
drørende gennemførelse af arbejder på områderne transport, opbevaring og drift.

3. OVERSIGT OVER ENHEDEN
D

1  Ventilstik 2  Vippeknap 3  Slange 4  Manometer 5  Trykknap (kun art.-nr. 080147) 6  Udløsningshånd-

tag 7  Stiknippel

4. IDRIFTTAGNING
4.1 FORBINDELSE MED TRYKLUFTSLANGE OG DÆK

A
1. Forbind stikniplen med trykluftslangen ved at skubbe koblingsringen tilbage.
2. Tryk vippeknappen ned, sæt ventilstikket på dækkets autoventil og slip så vippeknappen.
▶ Dækpumpen er fikseret på dækket.

3. Efter brug trykkes vippeknappen ned, og ventilstikket løsnes fra autoventilen.
4. Kobl dækpumpen fra trykluftslangen, når der ikke længere er resterende tryk.

5. BETJENING
5.1 KONTROL AF LUFTTRYKKET
ü Dækpumpen er forbundet med trykluftslangen og dækket. [} Side 1]
1. Aflæs lufttrykket på manometeret.

5.2 PÅFYLDNING AF LUFT
B

FORSIGTIG

Bevægelige dele
Fare for klemning af hænder og fingre.
▶ Grib ikke ind mellem udløsningshåndtaget og dækpumpen, når udløsningshåndtaget betjenes.

i  Se dækspecifikationerne for at finde det korrekte lufttryk.
ü Dækpumpen er forbundet med trykluftslangen og dækket [} Side 1].
1. Tryk udløsningshåndtaget ind indtil anslag for at fylde luft på dækket.
FORSIGTIG! Fare for kvæstelser, hvis slangen brister. Under påfyldningen viser manometeret et let for-
højet lufttryk. Når udløsningshåndtaget slippes, vises det faktiske tryk i dækket.
2. Slip udløsningshåndtaget, når det ønskede lufttryk er nået.

5.3 SÅDAN LUKKES DER LUFT UD
C

ü Dækpumpen er forbundet med trykluftslangen og dækket. [} Side 1]
1. Art.-nr. 080147: Tryk på trykknappen for at lukke luft ud.

Art.-nr. 080148: Tryk udløsningshåndtaget en smule fremad for at lukke luft ud.

6. RENGØRING
Rengør med en let fugtig klud og neutralt rengøringsmiddel. Der må ikke anvendes kemiske, alkoholholdige,
slibemiddel- og opløsningsmiddelholdige rengøringsmidler.

7. VEDLIGEHOLDELSE
Interval Foranstaltning Skal udføres af

Før hver anvendelse Kontrollér, at der ikke findes ud-
vendige beskadigelser og revner.

Undervist person

Ved behov Smør alle bevægelige dele. Faglært arbejdskraft til mekanisk
arbejde

8. RESERVEDELE
Originale reservedele fås gennem Hoffmann Groups kundeservice.

9. TEKNISKE DATA
Artikelnummer 080147 080148

Måleområde 0 - 10 bar 0 - 10 bar

Maksimalt arbejdstryk 10 bar 10 bar

Længde, slange 400 mm 1000 mm

Stiknippel til kobling NW 7,2 – 7,8 NW 7,2 – 7,8

Manometer Beskyttet, kan drejes, Ø 63 mm Beskyttet, fast, Ø 80 mm

Kalibrering - Ja

Nøjagtighedsklasse 2,5 2,5

10. BORTSKAFFELSE
Overhold de nationale og regionale forskrifter for miljø og bortskaffelse med henblik på korrekt bortskaffelse
eller genanvendelse. Metal, ikke-jernholdige metaller, komposit- og hjælpematerialer skal sorteres efter type
og bortskaffes på miljøvenlig vis. En genvinding er at foretrække frem for en bortskaffelse. Kontakt Hoffmann
Groups kundeservice.

en COMPRESSED AIR TYRE INFLATOR
1. GENERAL INSTRUCTIONS

Read and observe the operating instructions, keep them as a reference for later and ensure they are
accessible at all times.

Warning symbols Meaning

CAUTION
Indicates a hazard which if not avoided may lead to
minor or moderate injury.

i Indicates useful tips and instructions together with in-
formation for efficient and problem-free operation.

2. SAFETY
2.1 GROUPED SAFETY MESSAGES

CAUTION

Exceeding the working pressure
Risk of injury from hose rupturing.
▶ Do not exceed the working pressure of 10 bar.
▶ Connect only to supply lines and compressors that are protected against exceeding the working pressu-

re.

2.2 INTENDED USE
 For checking inflation pressure, applying and removing compressed air from tyres with Schrader valves.
 Steel male coupling for connecting to DN 7.2 – 7.8 coupling on compressed air hose.
 Maximum working pressure 10 bar.
 For use with compressed air.
 When not in use or when cleaning or servicing, disconnect tyre inflator from air compressor.
 For both industrial and private use.
 Use only when it is technically in good condition and safe to operate.
 Use exclusively approved Hoffmann Group accessories for modification or rebuilding.

2.3 REASONABLY FORESEEABLE MISUSE
 Do not use with liquids, other gases or compressed air bottles.
 Do not aim at people or animals.
 Do not exceed the maximum permissible working pressure.
 Protect pressure gauge from impacts and vibration. Recalibrate if necessary.
 Do not kink hose or subject it to loads.
 Do not use in potentially explosive atmospheres.
 Not for use where there is exposure to intense heat, direct sunlight, naked flames or liquids.
 Not suitable for use by children.

2.4 PROTECTIVE WORK WEAR
Wear safety glasses, protective gloves and hearing protection when using.

2.5 PERSONNEL QUALIFICATIONS
Specialists for mechanical work
Specialists in the sense of this documentation are persons who are familiar with assembly work, mechanical
installation, commissioning, troubleshooting and maintenance of the products and who possess the followi-
ng qualifications:
 Qualification / training in the field of mechanics as specified in the nationally applicable regulations.
Trained person
Trained persons in the sense of this documentation are persons who have been trained to perform work in
the areas of transport, storage and operation.

3. DEVICE OVERVIEW
D

1  valve coupling 2  latch 3  hose 4  pressure gauge 5  button (only art. no. 080147) 6  trigger 7  male
coupling

4. COMMISSIONING
4.1 CONNECTING TO COMPRESSED AIR HOSE AND TYRE

A
1. Connect the male coupling to the compressed air hose by pulling back the coupling ring.
2. Press down latch, plug valve coupling onto the tyre’s Schrader valve and let go of the latch.
▶ Tyre inflator has been firmly attached to tyre.

3. After use, press down latch and pull valve coupling off Schrader valve.
4. Disconnect the tyre inflator from the compressed air hose once all residual pressure has been relieved.

5. OPERATION
5.1 CHECKING INFLATION PRESSURE
ü Tyre inflator has been connected to compressed air hose and tyre. [} Page 1]
1. Read inflation pressure from pressure gauge.

5.2 INFLATING
B

CAUTION

Moving parts
Crush hazard for hands and fingers.
▶ When squeezing the trigger, do not reach between trigger and tyre inflator.

i  For the correct inflation pressure, refer to the tyre’s manual.
ü Tyre inflator has been connected to compressed air hose and tyre [} Page 1].
1. Depress the trigger fully to inflate the tyre.
CAUTION! Risk of injury from hose rupturing. During inflation, the pressure gauge will show a slight
excess pressure. Actual pressure in the tyre is shown when the trigger is released.
2. Release the trigger once the desired pressure has been reached.

5.3 DEFLATING
C

ü Tyre inflator has been connected to compressed air hose and tyre. [} Page 1]

1. Article no. 080147: Press button to remove air.
Article no. 080148: Push trigger forwards slightly to remove air.

6. CLEANING
Clean using a slightly damp cloth and neutral cleaning agent. Do not use chemical, alcohol-based, abrasive or
solvent-based cleaners.

7. MAINTENANCE
Interval Action To be performed by

Before each use Check for signs of damage and
cracks in the hose.

Trained person

As required Grease all moving parts. Trained specialist for mechanical
work

8. SPARE PARTS
Order original spare parts from the Hoffmann Group Customer Service.

9. TECHNICAL DATA
Article number 080147 080148

Measuring range 0 – 10 bar 0 – 10 bar

Maximum working pressure 10 bar 10 bar

Hose length 400 mm 1000 mm

Male coupling for couplings DN 7.2 – 7.8 DN 7.2 – 7.8

Pressure gauge Encased, rotatable, Ø 63 mm Encased, fixed, Ø 80 mm

Calibration - Yes

Accuracy class 2.5 2.5

10. DISPOSAL
Comply with the national and regional environmental protection and disposal regulations for correct disposal
or recycling. Segregate items into metals, non-metals, composite materials and consumables and dispose of
them responsibly. Re-use is preferable to disposal. Contact Hoffmann Group Customer Services.

fi PAINEILMA-RENKAANTÄYTTÖLAITE
1. YLEISIÄ OHJEITA

Lue käyttöohjeet, noudata siinä mainittuja ohjeita, säilytä myöhempää tarvetta varten ja aina hel-
posti saatavilla.

Varoitussymbolit Merkitys

HUOMIO
Ilmoittaa vaarasta, joka voi johtaa lievään tai keskiva-
kavaan loukkaantumiseen, jos sitä vältetä.

i Ilmoittaa hyödyllisistä vinkeistä ja ohjeista sekä tehok-
kaaseen ja häiriöttömään käyttöön liittyvistä tiedoista.

2. TURVALLISUUS
2.1 TÄRKEÄT TURVALLISUUSOHJEET

VARO

Työpaineen ylittyminen
Rikkoutuneen letkun aiheuttama tapaturmariski.
▶ Älä ylitä 10 baarin työpainetta.
▶ Liitä vain linjoihin, kompressoreihin, jotka estävät työpaineen ylittymisen.

2.2 KÄYTTÖTARKOITUS
 Ilmanpaineen tarkistamiseen, täyttämiseen ja poistamiseen Schrader-venttiilillä varustetuista renkaista.
 Teräksinen liitinnippa paineilmaletkussa olevaan liittimeen, jonka nimelliskoko on 7,2 – 7,8, yhdistämistä

varten.
 Suurin työpaine 10 bar.
 Käyttöön paineilman kanssa.
 Irrota renkaantäyttölaite paineilmakompressorista, kun sitä ei käytetä tai sitä puhdistetaan ja huolletaan.
 Teollisuus- ja yksityiskäyttöön.
 Käytä laitetta vain, kun se on teknisesti moitteettomassa tilassa ja käyttöturvallinen.
 Muokkauksen ja lisäasennukset saa tehdä vain Hoffmann Groupin hyväksymillä varusteilla.

2.3 VÄÄRINKÄYTTÖ
 Älä käytä nesteiden, muiden kaasujen tai paineilmapullojen kanssa.
 Ei saa suunnata henkilöihin tai eläimiin.
 Suurinta sallittua työpainetta ei saa ylittää.
 Manometria ei saa altistaa kolhuille, iskuille tai tärinöille. Kalibroi tarvittaessa uudelleen.
 Letkua ei saa taittaa tai kuormittaa.
 Älä käytä räjähdysvaarallisissa tiloissa.
 Älä altista suurelle kuumuudelle, suoralle auringonpaisteelle, avotulelle tai nesteille.
 Ei sovellu lasten käyttöön.

2.4 SUOJAVARUSTEET
Käytä käytön aikana suojalaseja, suojakäsineitä ja kuulosuojaimia.

2.5 HENKILÖIDEN PÄTEVYYS
Mekaanisten töiden ammattilainen
Tässä asiakirjassa ammattilaisella tarkoitetaan henkilöitä, jotka tuntevat tuotteen rakenteen, mekaanisen
asennuksen, käyttöönoton, häiriöiden poiston ja huollon ja joilla on seuraava pätevyys:
 Pätevyys/koulutus mekaniikan alalla kansallisesti voimassa olevien määräysten mukaisesti.
Opastettu henkilö
Tässä asiakirjassa opastetuilla henkilöillä tarkoitetaan henkilöitä, jotka on opastettu kaikkiin kuljetusta, säilyty-
stä ja käyttöä koskeviin töihin.

3. LAITTEEN YLEISKUVA
D

1  Venttiililiitin 2  Vipu 3  Letku 4  Manometri 5  Painike (vain tuotenro 080147) 6  Laukaisuvipu 7  Liitin-
nippa

4. KÄYTTÖÖNOTTO
4.1 LIITTÄMINEN PAINEILMALETKUUN JA RENKAASEEN

A
1. Yhdistä liitinnippa paineilmaletkuun työntämällä kytkentärengasta taaksepäin.
2. Paina vipua, liitä venttiililiitin renkaan Schrader-venttiiliin ja vapauta vipu.
▶ Renkaantäyttölaite on kiinnitetty renkaaseen.

3. Paina käytön jälkeen vipua ja irrota venttiililiitin Schrader-venttiilistä.
4. Irrota renkaantäyttölaite paineilmaletkusta, kun jäännöspainetta ei ole.

5. KÄYTTÖ
5.1 ILMANPAINEEN TARKISTUS
ü Renkaantäyttölaite on yhdistetty paineilmaletkuun ja renkaaseen. [} Sivu 1]
1. Lue ilmanpaine manometrista.

5.2 ILMAN TÄYTTÄMINEN
B

VARO

Liikkuvat osat
Käsien ja sormien puristumisen vaara.
▶ Aktivointivipua käytettäessä ei saa koskea aktivointivivun ja renkaantäyttölaitteen väliin.

i  Katso oikea ilmanpaine renkaan käyttöoppaasta.
ü Renkaantäyttölaite on yhdistetty paineilmaletkuun ja renkaaseen [} Sivu 1].
1. Paina laukaisuvipu pohjaan, jotta rengas täyttyy ilmalla.
VARO! Rikkoutuneen letkun aiheuttama tapaturmariski. Manometri näyttää täytön aikana hieman ko-
honneen ilmanpaineen. Kun aktivointivivusta päästetään irti, näytetään renkaan todellinen paine.
2. Vapauta laukaisuvipu, kun haluttu ilmanpaine on saavutettu.

5.3 ILMAN POISTAMINEN
C

ü Renkaantäyttölaite on yhdistetty paineilmaletkuun ja renkaaseen. [} Sivu 1]
1. Tuotenumero 080147: Päästä ilmaa painamalla painiketta.

Tuotenumero 080148: Päästä ilmaa työntämällä laukaisuvipua hieman eteenpäin.

6. PUHDISTUS
Puhdista kostealla liinalla ja neutraalilla puhdistusaineella. Älä käytä kemikaaleja, alkoholia sekä hioma-aineita
tai liuottimia sisältäviä puhdistusaineita.

7. HUOLTO
Aikaväli Toimenpide Suorittaja

Ennen jokaista käyttöä Tarkista, ettei letkussa ole ulkoisia
vaurioita tai halkeamia.

Opastettu henkilö

Tarvittaessa Voitele kaikki liikkuvat osat. Mekaanisten töiden ammattilainen

8. VARAOSAT
Varaosien tilaaminen Hoffmann Groupin huoltopalvelun kautta.

9. TEKNISET TIEDOT
Tuotenumero 080147 080148

Mittausalue 0 – 10 bar 0 – 10 bar

Suurin työpaine 10 bar 10 bar

Letkun pituus 400 mm 1000 mm

Liitinnippa liittimeen Nimelliskoko 7,2 – 7,8 Nimelliskoko 7,2 – 7,8

Manometri Suojattu, kääntyvä, Ø 63 mm Suojattu, kiinteä, Ø 80 mm

Kalibrointi - Kyllä

Tarkkuusluokka 2,5 2,5

10. HÄVITTÄMINEN
Huomioi asianmukaista hävittämistä ja kierrätystä koskevat valtakunnalliset ja paikalliset ympäristönsuojelu-
ja jätehuoltomääräykset. Erottele metallit, ei-metallit, komposiittimateriaalit ja apuaineet lajeittain ja hävitä ne
ympäristöystävällisellä tavalla. Kierrätys on parempaa kuin hävittäminen. Ota yhteyttä Hoffmann Groupin
huoltopalveluun.

fr

1. REMARQUES GÉNÉRALES
Lire, respecter et conserver les instructions d'utilisation à des fins de consultation ultérieure, et tou-
jours les garder à disposition.

Symboles d'avertissement Signification

ATTENTION
Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, peut entraî-
ner des blessures légères ou modérées.

i Indique des astuces et des conseils utiles, ainsi que
des informations pour un fonctionnement efficace et
fiable.

2. SÉCURITÉ
2.1 CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ

ATTENTION

Dépassement de la pression de service
Risque de blessure dû à l'éclatement du tuyau.
▶ Ne pas dépasser une pression de service de 10 bars.
▶ Raccorder les compresseurs uniquement à des conduites empêchant un dépassement de la pression de

service.

2.2 UTILISATION NORMALE
 Pour le contrôle de la pression d'air, le gonflage et le dégonflage de pneus à valve Schrader à l'aide d'air

comprimé.
 Raccord en acier pour raccordement au tuyau à air comprimé à l'aide d'un raccord NW 7,2 – 7,8.
 Pression de service maximale de 10 bars.
 Pour une utilisation avec de l'air comprimé.
 En cas de non-utilisation, de nettoyage et d'entretien, débrancher le gonfleur de pneus du compresseur à

air comprimé.
 Pour un usage industriel et privé.
 Utiliser uniquement dans un état de fonctionnement techniquement parfait et sûr.
 Modifications et transformations uniquement autorisées avec des accessoires agréés Hoffmann Group.

2.3 MAUVAIS USAGE RAISONNABLEMENT PRÉVISIBLE
 Ne pas utiliser avec des liquides, d'autres gaz ou des bouteilles d'air comprimé.
 Ne pas diriger vers des personnes ou des animaux.
 Ne pas dépasser la pression de service maximale admissible.
 Ne pas exposer le manomètre à des coups, des chocs ou des vibrations. Réétalonner le cas échéant.
 Ne pas plier ni comprimer le tuyau.
 Ne pas utiliser dans des zones explosibles.
 Ne pas exposer à une chaleur excessive, aux rayons directs du soleil, à une flamme nue ou à des liquides.
 Ne convient pas à une utilisation par des enfants.

2.4 EQUIPEMENT DE PROTECTION
Porter des lunettes et des gants de protection ainsi qu'une protection auditive lors de l'utilisation.

2.5 QUALIFICATION DU PERSONNEL
Technicien spécialisé en travaux mécaniques
Le technicien spécialisé au sens de cette documentation désigne toute personne familiarisée avec le monta-
ge, l'installation mécanique, la mise en service, le dépannage et l'entretien du produit et disposant des qualifi-
cations suivantes :
 Qualification / formation dans le domaine de la mécanique conformément à la réglementation nationale

en vigueur.
Personne compétente
Les personnes compétentes au sens de cette documentation désignent les personnes qui ont été formées
pour effectuer des travaux dans les domaines du transport, du stockage et de l'exploitation.

3. APERÇU DE L'APPAREIL
D

1  Connecteur de valve 2  Levier 3  Tuyau 4  Manomètre 5  Bouton-poussoir (seulement pour le code

art. 080147) 6  Levier de déclenchement 7  Raccord

4. MISE EN SERVICE
4.1 RACCORDEMENT AU TUYAU À AIR COMPRIMÉ ET AU PNEU

A
1. Connecter le raccord au tuyau à air comprimé en repoussant la bague de couplage.
2. Appuyer sur le levier, brancher le connecteur de valve sur la valve Schrader du pneu, puis relâcher le le-

vier.
▶ Le gonfleur de pneus est fixé au pneu.

3. Après utilisation, appuyer sur le levier et débrancher le connecteur de valve de la valve Schrader.
4. Débrancher le gonfleur de pneus du tuyau à air comprimé une fois qu'il n'y a plus aucune pression rési-

duelle.

5. UTILISATION
5.1 CONTRÔLE DE LA PRESSION D'AIR
ü Gonfleur de pneus raccordé au tuyau à air comprimé et au pneu. [} Page 1]
1. Relever la pression d'air indiquée sur le manomètre.

5.2 GONFLAGE
B

ATTENTION

Pièces mobiles
Risque d'écrasement des mains et des doigts.
▶ Lors de l'actionnement du levier de déclenchement, ne pas passer les doigts entre le levier et le gonfleur

de pneus.

i  Pour la pression d'air correcte, se reporter au manuel des pneus.
ü Gonfleur de pneus raccordé au tuyau à air comprimé et au pneu [} Page 1].
1. Appuyer sur le levier de déclenchement jusqu'en butée pour gonfler le pneu.
ATTENTION! Risque de blessure dû à l'éclatement du tuyau. Lors du gonflage, le manomètre indique
une pression d'air légèrement supérieure. Lors du relâchement du levier de déclenchement, la pressi-
on réelle du pneu est indiquée.
2. Relâcher le levier une fois la pression d'air désirée atteinte.

5.3 DÉGONFLAGE
C

ü Gonfleur de pneus raccordé au tuyau à air comprimé et au pneu. [} Page 1]
1. Code art. 080147 : appuyer sur le bouton-poussoir pour laisser l'air s'échapper.

Code art. 080148 : pousser légèrement le levier de déclenchement vers l'avant pour laisser l'air s'échap-
per.

6. NETTOYAGE
Nettoyer avec un chiffon légèrement humide et un produit de nettoyage neutre. Ne pas utiliser de produits
de nettoyage chimiques, à base d'alcool, abrasifs ou contenant des solvants.

7. ENTRETIEN
Intervalle Mesure Responsable

Avant chaque utilisation Vérifier l'absence de dommages ex-
térieurs et de fissures sur le tuyau.

Personne compétente

Au besoin Graisser toutes les pièces mobiles. Technicien spécialisé en travaux
mécaniques

8. PIÈCES DE RECHANGE
Pièces de rechange d'origine disponibles auprès du service clientèle de Hoffmann Group.

9. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Code article 080147 080148

Plage de mesure 0 – 10 bars 0 – 10 bars

Pression de service maximale 10 bars 10 bars

Longueur du tuyau 400 mm 1 000 mm

Raccord de couplage NW 7,2 – 7,8 NW 7,2 – 7,8

Manomètre Protégé, rotatif, Ø 63 mm Protégé, fixe, Ø 80 mm

Etalonnage - Oui

Classe de précision 2,5 2,5

10. MISE AU REBUT
Respecter la réglementation nationale et régionale en vigueur concernant la mise au rebut et le recyclage.
Trier les matériaux métalliques, non métalliques, composites et auxiliaires et les mettre au rebut de manière
respectueuse de l'environnement. Préférer le recyclage à la mise au rebut. Contacter le service clientèle de
Hoffmann Group.
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PISTOLA PER GONFIAGGIO PNEUMATICI AD ARIA
COMPRESSA

1. NOTE GENERALI
Leggere il manuale d’uso, rispettarlo, conservarlo per riferimento futuro e tenerlo sempre a portata
di mano.

Simboli di avvertimento Significato

ATTENZIONE
Indica un pericolo che può causare lesioni lievi o di
media entità se non viene evitato.

i Fornisce consigli, indicazioni e informazioni utili per
un funzionamento corretto ed efficiente.

2. SICUREZZA
2.1 AVVERTENZE FONDAMENTALI PER LA SICUREZZA

ATTENZIONE

Superamento della pressione di lavoro
Pericolo di lesioni in caso di scoppio del tubo flessibile.
▶ La pressione di lavoro non deve superare i 10 bar.
▶ Collegare l’avvolgitubo esclusivamente a cavi e compressori che prevengano il superamento della pres-

sione di lavoro.

2.2 USO PREVISTO
 Controllo della pressione di gonfiaggio, rabbocco e scarico della pressione dagli pneumatici con valvola

Schrader.
 Innesto in acciaio da collegare al tubo flessibile per aria compressa con il raccordo con dimensione nomi-

nale compresa tra 7,2 – 7,8.
 Pressione max. di lavoro 10 bar.
 Per l’utilizzo con aria compressa.
 In caso di inutilizzo oppure durante le operazioni di pulizia e manutenzione, staccare la pistola per gon-

fiaggio pneumatico dal compressore ad aria compressa.
 Per uso privato e industriale.
 Utilizzare solo in condizioni tecnicamente ottimali e sicure.
 Modificare e aggiustare solo con accessori autorizzati del Gruppo Hoffmann.

2.3 USO SCORRETTO RAGIONEVOLMENTE PREVEDIBILE
 Non utilizzare con liquidi, altri gas o bombole di aria compressa.
 Non puntare verso persone o animali.
 Non superare la pressione di lavoro massima consentita.
 Non esporre il manometro al rischio di colpi, urti o vibrazioni. Eventualmente tarare di nuovo.
 Non piegare né caricare il tubo flessibile.
 Non usare in aree a rischio di esplosione.
 Tenere lontano da forti fonti di calore, raggi solari diretti, fiamme libere o liquidi.
 Non adatta all’uso da parte dei bambini.

2.4 MEZZI DI PROTEZIONE
In caso di utilizzo, indossare occhiali di protezione, guanti protettivi e protezioni per l’udito.

2.5 QUALIFICA DEL PERSONALE
Personale specializzato in lavori meccanici
Ai sensi della presente documentazione, per “personale specializzato” si intendono quelle persone che hanno
dimestichezza con il montaggio, l’installazione di componenti meccanici, la messa in servizio, l’eliminazione
dei guasti e la manutenzione del prodotto e che sono in possesso delle seguenti qualifiche:
 qualifica / formazione in ambito meccanico secondo le norme vigenti a livello nazionale.
Personale addestrato
Ai sensi della presente documentazione, per “personale addestrato” si intendono quelle persone che sono
state istruite per eseguire lavori attinenti al trasporto, allo stoccaggio e al funzionamento del prodotto.

3. PANORAMICA DELL’APPARECCHIO
D

1  Connettore per valvola 2  Leva 3  Tubo flessibile 4  Manometro 5  Pulsante (solo codice art. 080147) 6
Leva di rilascio 7  Nipplo a innesto

4. MESSA IN FUNZIONE
4.1 COLLEGAMENTO DEL TUBO FLESSIBILE PER ARIA COMPRESSA ALLO PNEUMATICO

A
1. Collegare il nipplo a innesto al tubo flessibile per aria compressa spostando all'indietro l'anello di accop-

piamento.
2. Premere la leva, attaccare l'apposito connettore sulla valvola Schrader dello pneumatico e rilasciare la le-

va.
▶ A questo punto la pistola di gonfiaggio è fissata allo pneumatico.

3. Dopo l'uso, premere la leva e staccare l'apposito connettore dalla valvola Schrader.
4. Staccare la pistola di gonfiaggio dal tubo flessibile per aria compressa in assenza di pressione residua.

5. UTILIZZO
5.1 CONTROLLO DELLA PRESSIONE DI GONFIAGGIO
ü Collegare la pistola di gonfiaggio al tubo flessibile per aria compressa e allo pneumatico. [} Pagina 1]
1. Leggere la pressione di gonfiaggio sul manometro.

5.2 RABBOCCO DELLA PRESSIONE
B

ATTENZIONE

Parti mobili
Pericolo di schiacciamento di mani e dita.
▶ Quando si agisce sulla leva di rilascio, evitare di inserire le mani tra la leva e la pistola di gonfiaggio.

i  Per la pressione di gonfiaggio corretta, fare riferimento alla guida dello pneumatico.
ü Collegare la pistola di gonfiaggio al tubo flessibile per aria compressa e allo pneumatico [} Pagina 1].
1. Premere la leva di rilascio fino all'arresto per gonfiare lo pneumatico.
ATTENZIONE! Pericolo di lesioni in caso di scoppio del tubo flessibile. Durante il gonfiaggio, il mano-
metro mostra una pressione leggermente più alta. Una volta rilasciata la leva di rilascio, verrà visualiz-
zata la pressione effettiva.
2. Rilasciare la leva di rilascio una volta raggiunta la pressione di gonfiaggio desiderata.

5.3 SCARICO DELLA PRESSIONE
C

ü Collegare la pistola di gonfiaggio al tubo flessibile per aria compressa e allo pneumatico. [} Pagina 1]
1. Codice art. 080147: Premere il pulsante per scaricare la pressione.

Codice art. 080148: Premere la leva di rilascio leggermente in avanti per scaricare la pressione.

6. PULIZIA
Pulire con un panno leggermente inumidito e del detergente neutro. Non utilizzare detergenti chimici, alcoli-
ci, abrasivi o a base di solventi.

7. MANUTENZIONE
Intervallo Intervento Addetto all’esecuzione

Prima di ogni utilizzo Assicurarsi che il tubo flessibile non
presenti crepe o danni esterni.

Personale addestrato

Secondo necessità Lubrificare tutti i componenti mo-
bili.

Personale specializzato in lavori
meccanici

8. RICAMBI
Acquistare ricambi originali rivolgendosi al servizio clienti di Hoffmann Group.

9. DATI TECNICI
Codice articolo 080147 080148

Campo di misura 0 – 10 bar 0 – 10 bar

Pressione max. di lavoro 10 bar 10 bar

Lunghezza tubo 400 mm 1000 mm

Nipplo a innesto per raccordo NW 7,2 – 7,8 NW 7,2 – 7,8

Manometro Protetto, girevole, Ø 63 mm Protetto, fisso, Ø 80 mm

Omologazione - Sì

Classe di precisione 2,5 2,5

10. SMALTIMENTO
Ai fini di un corretto smaltimento o riciclaggio, osservare le norme nazionali e regionali in materia di smalti-
mento e tutela ambientale. Separare i metalli, i non metalli, i materiali compositi e i materiali ausiliari in base
alla tipologia di appartenenza e smaltirli nel rispetto dell’ambiente. Prediligere il riciclaggio allo smaltimento.
Contattare il servizio clienti di Hoffmann Group.

hr PNEUMATSKA PUMPA ZA PUNJENJE GUMA
1. OPĆE UPUTE

Pročitajte upute za rukovanje i pridržavajte ih se te ih spremite i držite na raspolaganju kao referen-
cu.

Simboli upozorenja Značenje

OPREZ
Označava opasnost koja, ako se ne izbjegne, može
dovesti do lakših ili umjerenih ozljeda.

i Označava korisne savjete i napomene te informacije
za učinkovit i besprijekoran rad.

2. SIGURNOST
2.1 OSNOVNE SIGURNOSNE UPUTE

OPREZ

Prekoračenje radnog tlaka
Opasnost od ozljeda koje uzrokuje crijevo koje puca.
▶ Nemojte prekoračiti radni tlak od 10 bara.
▶ Priključite samo na vodove, kompresore koji sprječavaju prekoračenje radnog tlaka.

2.2 NAMJENSKA UPOTREBA
 Za ispitivanje tlaka zraka, napunite i ispustite komprimirani zrak iz gume uz pomoć Schraderova ventila.
 Čelična spojnica za povezivanje spojke NW 7,2 – 7,8 na pneumatsko crijevo.
 Maksimalni radni tlak do 10 bara.
 Za upotrebu s komprimiranim zrakom.
 Ako se oprema ne koristi, čisti ili održava, odvojite pneumatsku pumpu za punjenje guma s kompresora

zraka.
 Za industrijsku i privatnu uporabu.
 Koristiti samo u tehnički besprijekornom i radno sigurnom stanju.
 Modificirati i dograđivati samo s odobrenim dodatnim dijelovima iz Hoffmann grupe.

2.3 NEPROPISNA UPOTREBA
 Nemojte upotrebljavati s tekućinama, drugim plinovima ili pneumatskim bocama.
 Nemojte usmjeravati prema osobama ili životinjama.
 Nemojte prekoračiti maksimalni dopušteni radni tlak.
 Nemojte izlagati manometar udarcima, padovima ili vibracijama. Po potrebi ponovno kalibrirajte.
 Nemojte savijati ili opterećivati crijevo.
 Uporaba u potencijalno eksplozivnim područjima nije dopuštena.
 Nemojte izlagati velikoj vrućini, izravnoj sunčevoj svjetlosti, otvorenom plamenu ili tekućinama.
 Djeci nije dopuštena uporaba.

2.4 ZAŠTITNA OPREMA
Prilikom korištenje opreme nosite zaštitne naočale, zaštitne rukavice i zaštitu za sluh.

2.5 KVALIFIKACIJA OSOBA
Stručno osoblje za mehaničarske radove
Stručno osoblje u smislu ove dokumentacije su osobe koje su upoznate s montažom, mehaničkom instalaci-
jom, puštanjem u rad, rješavanjem problema i održavanjem proizvoda i koje imaju sljedeće kvalifikacije:
 Kvalifikacija/osposobljavanje u području mehanike u skladu s važećim nacionalnim propisima.
Obučena osoba
Obučene osobe u smislu ove dokumentacije su osobe koje su obučene za provedbu radova u područjima
transporta, skladištenja i upravljanja.

3. PREGLED UREĐAJA
D

1  Čep ventila 2  Ručica 3  Crijevo 4  Manometar 5  Pritisni gumb (samo br. art. 080147) 6  Ručica za is-

puštanje 7  Spojni nastavak

4. PUŠTANJE U RAD
4.1 SPAJANJE S PNEUMATSKIM CRIJEVOM I GUMAMA

A
1. Spojite spojni nastavak na pneumatsko crijevo gurajući spojni prsten prema natrag.
2. Pritisnite ručicu, umetnite čep ventila na Schrader ventil gume i otpustite ručicu.
▶ Uređaj za punjenje guma pričvršćen je na gume.

3. Nakon upotrebe pritisnite ručicu i odvojite čep ventila od Schrader ventila.
4. Odvojite uređaj za punjenje gume od pneumatskog crijeva ako nema preostalog tlaka.

5. RUKOVANJE
5.1 PROVJERA TLAKA ZRAKA
ü Uređaj za punjenje gume spojen je s pneumatskim crijevom i gumama. [} Stranica 1]
1. Tlak zraka očitajte na manometru.

5.2 NAPUNITI ZRAKOM
B

OPREZ

Pokretni dijelovi
Opasnost od prignječenja ruku i prstiju.
▶ Prilikom korištenja otpusne poluge nemojte posezati između otpusne poluge i pneumatske pumpe za

punjenje guma.

i  Za pravilan tlak zraka, pogledajte korisnički priručnik za gume.
ü Uređaj za punjenje gume spojen je s pneumatskim crijevom i gumama [} Stranica 1].
1. Pritisnite polugu za otpuštanje do graničnika kako biste napunili gumu zrakom.
OPREZ! Opasnost od ozljeda koje uzrokuje crijevo koje puca. Tijekom punjenja manometar pokazuje
malo povećani tlak zraka. Prilikom otpuštanja otpusne poluge prikazuje se stvarni tlak u gumama.
2. Otpustite polugu za otpuštanje kada se postigne željeni tlak zraka.

5.3 ISPUŠTANJE ZRAKA
C

ü Uređaj za punjenje gume spojen je s pneumatskim crijevom i gumama. [} Stranica 1]
1. Br. art. 080147: Pritisnite gumb za ispuštanje zraka.

Br. art. 080148: Pritisnite ručicu za otpuštanje lagano prema naprijed kako biste ispustili zrak.

6. ČIŠĆENJE
Čistite blago navlaženom krpom i neutralnim sredstvom za čišćenje. Nemojte primjenjivati sredstva za čišćen-
je koja sadržavaju kemikalije, alkohol, abrazivna sredstva ili otapala.

7. ODRŽAVANJE
Interval Mjera Izvodi

Prije svake upotrebe Provjerite postoji li vanjska šteta i
pukotine na crijevu.

Obučena osoba

Po potrebi Potrebno je podmazati sve pokret-
ne dijelove.

Stručno osoblje za mehaničke rado-
ve

8. REZERVNI DIJELOVI
Nabava originalnih rezervnih dijelova preko korisničke podrške tvrtke Hoffmann Group.

9. TEHNIČKI PODACI
Broj artikla 080147 080148

Mjernog područja 0 – 10 bara 0 – 10 bara

Maksimalni radni tlak 10 bara 10 bara

Duljina crijeva 400 mm 1000 mm

Spojni nastavak za spojku NW 7,2 – 7,8 NW 7,2 – 7,8

Manometar Zaštićen, okretni, Ø 63 mm Zaštićen, fiksni, Ø 80 mm

Baždarenje - Da

Razred preciznosti 2,5 2,5

10. ODLAGANJE U OTPAD
Pridržavati se nacionalnih i regionalnih propisa za zaštitu okoliša i zbrinjavanja radi pravilnog odlaganja ili re-
cikliranja. Odvojiti metale, nemetale, kompozitne materijale i pomoćne materijale prema vrstama i odložiti ih
na ekološki prihvatljiv način. Preporučuje se recikliranje opreme umjesto odlaganja u otpad. Kontaktirati ko-
risničku podršku tvrtke Hoffmann Group.

lt SUSPAUSTO ORO PADANGŲ PRIPŪTIMO PRIETAISAS
1. BENDRIEJI NURODYMAI

Perskaitykite naudojimo instrukciją, atkreipkite dėmesį į pastabas, laikykitės tolesnių nurodymų ir vi-
sada ją laikykite pasiekiamoje vietoje.

Įspėjimo simbolis Reikšmė

PERSPĖJIMAS
Nurodo pavojų, kuris, jei jo nebus išvengta, gali sukel-
ti lengvų ar vidutinio sunkumo sužalojimų.

i Nurodo naudingus patarimus ir rekomendacijas, taip
pat informaciją, reikalingą efektyviai eksploatacijai be
trikčių.

2. SAUGA
2.1 ESMINĖS SAUGOS NUORODOS

PERSPĖJIMAS

Viršijamas darbinis slėgis
Sužalojimo pavojus dėl sprogti galinčios žarnos.
▶ Neviršykite 10 barų darbinio slėgio.
▶ Prijunkite kompresorius, kurie neleidžia viršyti darbinio slėgio.

2.2 NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRTĮ
 Tikrinamas oro slėgis, užpildomas ir išleidžiamas suspaustas oras iš padangų naudojant Schrader vožtuvą.
 Įstatoma mova, skirta prijungti prie suslėgto oro žarnos jungties NW 7,2 – 7,8.
 Maksimalus slėgis 10 barų.
 Skirta naudoti suspaustu oru.
 Kai nenaudojate, nevalote ir neatliekate techninės priežiūros, padangų pripūtimo prietaisą atjunkite nuo

oro kompresoriaus.
 Skirtas naudoti pramonėje ir privačiame sektoriuje.
 Naudokite tik techniškai nepriekaištingos ir saugos būsenos prietaisą.
 Modifikuokite ir keiskite tik naudodami atitinkamus Hoffmann Group priedus.

2.3 NETINKAMAS NAUDOJIMAS
 Nenaudokite su skysčiais, kitomis dujomis ar suspausto oro buteliais.
 Nukreipkite į žmones ar gyvūnus.
 Neviršykite maksimalaus leistino darbinio slėgio.
 Saugokite manometrą nuo smūgių, nukritimo ar vibracijos. Jei reikia, iš naujo kalibruokite.
 Neperlenkite ir neapkraukite žarnos.
 Nenaudokite potencialiai sprogiose atmosferose.
 Saugokite nuo stipraus karščio, tiesioginių saulės spindulių, atviros liepsnos ar tiesioginio sąlyčio su van-

deniu.
 Žibintuvėlis netinkamas naudotis vaikams.

2.4 APSAUGINĖS PRIEMONĖS
Naudodami dėvėkite apsauginius akinius, apsaugines pirštines ir klausos apsaugą.

2.5 PERSONALO KVALIFIKACIJA
Mechanikos darbų specialistas
Šiuo atveju specialistai – asmenys, kuriems yra patikėtas gaminio pastatymas, mechaninė instaliacija, paleidi-
mas eksploatuoti, trikčių šalinimas ir techninė priežiūra ir kurie turi toliau nurodytą kvalifikaciją:
 Kvalifikacija / išsilavinimas mechanikos srityje pagal nacionalinius teisės aktus.
Instruktuotas asmuo
Šiuo atveju instruktuoti asmenys – asmenys, kurie buvo instruktuoti apie transportavimo, laikymo ir eksploa-
tavimo darbus.

3. ĮRENGINIO APŽVALGA
D

1  Vožtuvo kištukas 2  svirtis 3  žarna 4  manometras 5  mygtukas (tik prekės Nr. 080147) 6  atlaisvinimo

svirtis 7  kištukinė mova

4. PALEIDIMAS EKSPLOATUOTI
4.1 PRIJUNKITE PRIE SUSPAUSTO ORO ŽARNOS IR PADANGOS

A
1. Prijunkite jungiamąją movą prie suspausto oro žarnos ištraukdami jungiamąjį žiedą.
2. Paspauskite svirtį, prijunkite vožtuvo kištuką prie padangos vožtuvo ir atleiskite svirtį.
▶ Padangų pripūtimo prietaisas pritvirtintas prie padangos.

3. Po naudojimo paspauskite svirtį ir ištraukite vožtuvo kištuką iš vožtuvo.
4. Atjunkite pripūtimo prietaisą nuo suspausto oro žarnos, kai nebus liekamojo slėgio.

5. VALDYMAS
5.1 PATIKRINKITE ORO SLĖGĮ
ü Padangų pripūtimo prietaisas sujungtas su suspausto oro žarna ir padangomis. [}  1]
1. Nuskaitykite oro slėgį manometre.

5.2 ORO PRIPŪTIMAS
B

PERSPĖJIMAS

Judančios dalys
Rankų ar pirštų prispaudimo pavojus.
▶ Kai dirbate su atlaisvinimo svirtimi, nėekiškite pirštų tarp atlaisvinimo svirties ir padangų pripūtimo prie-

taiso.

i  Kad oro slėgis būtų teisingas, žr. padangos instrukcijas.
ü Padangų pripūtimo prietaisas sujungtas su suspausto oro žarna ir padangomis. [}  1]
1. Norint užpildyti padangas oru, spauskite atlaisvinimo svirtį.
PERSPĖJIMAS! Sužalojimo pavojus dėl sprogti galinčios žarnos. Pripildymo metu manometras rodo
šiek tiek padidėjusį oro slėgį. Atleidus gaiduką, rodomas tikrasis slėgis padangose.
2. Kai pasiekiamas norimas oro slėgis, atleiskite svirtį.

5.3 IŠLEISKITE ORĄ
C

ü Padangų pripūtimo prietaisas sujungtas su suspausto oro žarna ir padangomis. [}  1]
1. Produkto Nr. 080147: Norėdami išleisti orą, paspauskite mygtuką.

Produkto Nr. 080148: Šiek tiek paspauskite svirtį į priekį, kad išleistumėte orą.

6. VALYMAS
Valykite drėgna šluoste ir neutralia valymo priemone. Nenaudokite valymo priemonių, kurių sudėtyje yra che-
mikalų, etanolio arba tirpiklių.

7. TECHNINĖ PRIEŽIŪRA
Intervalas Sprendimas Turi atlikti

Prieš kiekvieną naudojimą Patikrinkite, ar nėra matomų žarnos
pažeidimų ir įtrūkimų.

Instruktuotas asmuo

Pagal poreikį Sutepkite visas judančias dalis. Mechanikos darbų specialistas

8. ATSARGINĖS DALYS
Originalios atsarginės dalys užsakomos per „Hoffmann Group“ klientų aptarnavimo tarnybą.

9. TECHNINIAI DUOMENYS
Prekės kodas 080147 080148

Matavimo ribos 0 – 10 bar 0 – 10 bar

Prekės kodas 080147 080148

Maksimalus darbinis slėgis 10 bar 10 bar

Žarnos ilgis 400 mm 1000 mm

Jungiamosios movos antgalis NW 7,2 – 7,8 NW 7,2 – 7,8

Manometras Apsaugota, pasukama, Ø 63 mm Apsaugota, kieta, Ø 80 mm

Kalibravimas - Taip

Tikslumo klasė 2,5 2,5

10. UTILIZAVIMAS
Norėdami tinkamai pašalinti ar perdirbti, laikykitės nacionalinių ir regioninių aplinkos apsaugos ir utilizavimo
taisyklių. Atskirkite metalus, nemetalus, kompozitus ir pagalbines medžiagas pagal rūšis ir šalinkite aplinkai
tinkamu būdu. Geriau perdirbti nei utilizuoti. Susisiekite su Hoffmann Group klientų aptarnavimo tarnyba.

nl PERSLUCHTBANDENVULAPPARAAT
1. ALGEMENE AANWIJZINGEN

Handleiding lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te allen tijde beschikbaar houden.

Waarschuwingssymbolen Betekenis

VOORZICHTIG
Duidt een gevaar aan, dat licht of middelmatig letsel
tot gevolg kan hebben als het niet wordt voorkomen.

i Duidt nuttige tips en aanwijzingen aan, evenals infor-
matie voor een efficiënt en storingsvrij gebruik.

2. VEILIGHEID
2.1 BASISVEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

VOORZICHTIG

Overschrijding van de werkdruk
Gevaar voor letsel door barstende slang.
▶ Werkdruk van 10 bar niet overschrijden.
▶ Alleen op leidingen, compressoren aansluiten, die overschrijding van de werkdruk voorkomen.

2.2 BEOOGD GEBRUIK
 Het controleren van de bandenspanning, evenals het bijvullen en weg laten stromen van perslucht bij

banden met Schraderventiel.
 Stalen steeknippel voor aansluiting op koppeling NW 7,2 – 7,8 aan persluchtslang.
 Maximale werkdruk 10 bar.
 Voor gebruik met perslucht.
 Als het apparaat niet wordt gebruikt en tijdens reiniging en onderhoud bandenvulapparaat van pers-

luchtcompressor loskoppelen.
 Voor industrieel en particulier gebruik.
 Alleen gebruiken in technisch onberispelijke en bedrijfszekere staat.
 Alleen aanpassen en ombouwen met goedgekeurde accessoires van de Hoffmann Group.

2.3 ONJUIST GEBRUIK
 Niet met vloeistoffen, andere gassen of persluchtflessen gebruiken.
 Niet op personen of dieren richten.
 Maximaal toegestane werkdruk niet overschrijden.
 Manometer niet aan slagen, stoten of trillingen blootstellen. Zo nodig opnieuw ijken.
 Slang niet knikken of belasten.
 Niet gebruiken in omgevingen met explosiegevaar.
 Niet blootstellen aan grote hitte, direct zonlicht, open vuur of vloeistoffen.
 Niet geschikt om door kinderen te worden gebruikt.

2.4 VEILIGHEIDSUITRUSTING
Tijdens het gebruik veiligheidsbril, veiligheidshandschoenen en gehoorbescherming dragen.

2.5 PERSOONLIJKE KWALIFICATIE
Specialist voor mechanische werkzaamheden
Specialist als bedoeld in deze documentatie zijn personen die vertrouwd zijn met opbouw, mechanische in-
stallatie, ingebruikneming, verhelpen van storingen en onderhoud van het product en over de volgende kwa-
lificaties beschikken:
 Kwalificatie/opleiding op het gebied van mechanica volgens de nationaal geldende voorschriften.
Geïnstrueerde persoon
Geïnstrueerde persoon als bedoeld in deze documentatie zijn personen die zijn geïnstrueerd voor de uitvoe-
ring van werkzaamheden op het gebied van transport, opslag en gebruik.

3. APPARAATOVERZICHT
D

1  ventielstekker 2  hefboom 3  slang 4  manometer 5  drukknop (alleen art.nr. 080147) 6  ontkoppel-

hendel 7  steeknippel

4. INGEBRUIKNEMING
4.1 MET PERSLUCHTSLANG EN BAND VERBINDEN

A
1. Steeknippel door terugschuiven van de koppelingsring met persluchtslang verbinden.
2. Op hefboom drukken, ventielstekker op Schrader-ventiel steken en hefboom loslaten.
▶ Bandenvulapparaat is op band gefixeerd.

3. Na gebruik, op de hefboom drukken en ventielstekker van het Schrader-ventiel loskoppelen.
4. Bandenvulapparaat van persluchtslang loskoppelen als er geen resterende druk aanwezig is.

5. BEDIENING
5.1 LUCHTDRUK CONTROLEREN
ü Bandenvulapparaat met persluchtslang en band verbonden. [} Pagina 1]
1. Luchtdruk van manometer aflezen.

5.2 LUCHT BIJVULLEN
B

VOORZICHTIG

Bewegende delen
Gevaar voor beknelling van handen en vingers.
▶ Tijdens het bedienen van de vulhendel niet tussen de hendel en het bandenvulapparaat grijpen.

i  Voor correcte luchtdruk, handboek van de band in acht nemen.
ü Bandenvulapparaat met persluchtslang en band verbonden [} Pagina 1].
1. Ontkoppelhendel tot aan aanslag drukken, om band met lucht te vullen.
VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel door barstende slang. Tijdens het vullen geeft de manometer een
licht verhoogde bandenspanning aan. Als de vulhendel wordt losgelaten, wordt de werkelijke banden-
spanning weergegeven.
2. Ontkoppelhendel loslaten wanneer de gewenste luchtdruk is bereikt.

5.3 LUCHT AFLATEN
C

ü Bandenvulapparaat met persluchtslang en band verbonden. [} Pagina 1]
1. Art.nr. 080147: drukknop indrukken om lucht af te laten.

Art.nr. 080148: ontkoppelhendel licht naar voren drukken om lucht af te laten.

6. REINIGING
Met licht vochtige doek en neutraal reinigingsmiddel reinigen. Geen chemische, alcoholische, schuurmiddel-
of oplosmiddelhoudende reinigingsmiddelen gebruiken.

7. ONDERHOUD
Interval Maatregel Uit te voeren door

Vóór elk gebruik Op uitwendige schade en scheuren
in de slang controleren.

Geïnstrueerde persoon

Indien nodig Alle bewegende onderdelen sme-
ren.

Specialist voor mechanische werk-
zaamheden

8. RESERVEDELEN
Originele reservedelen leverbaar via Hoffmann Group klantenservice.

9. TECHNISCHE GEGEVENS
Artikelnummer 080147 080148

Meetbereik 0 – 10 bar 0 – 10 bar

Maximale werkdruk 10 bar 10 bar

Lengte slang 400 mm 1000 mm

Steeknippel voor koppeling NW 7,2 – 7,8 NW 7,2 – 7,8

Manometer Beschermd, draaibaar, Ø 63 mm Beschermd, vast, Ø 80 mm

IJking - Ja

Nauwkeurigheidsklasse 2,5 2,5

10. AFVOER
Nationale en regionale milieubeschermings- en afvalverwerkingsvoorschriften voor correcte afvoer of recy-
cling in acht nemen. Metalen, niet-metalen, composieten en hulpstoffen naar type scheiden en op een mi-
lieuvriendelijke manier afvoeren. Hergebruik verdient de voorkeur boven afvoer. Klantenservice Hoffmann
Group contacteren.

no TRYKKLUFT-DEKKFYLLER
1. GENERELLE MERKNADER

Les instruksjonsboken, følg den, oppbevar den for senere bruk og hold den alltid tilgjengelig.

Varselsymboler Betydning

FORSIKTIG
Kjennemerker en fare som kan føre til lite eller mid-
dels alvorlige personskader dersom den ikke unngås.

i Kjennemerker nyttige tips og merknader samt infor-
masjon om effektiv og feilfri drift.

2. SIKKERHET
2.1 GRUNNLEGGENDE SIKKERHETSHENVISNINGER

FORSIKTIG

Overskridelse av driftstrykk
Fare for personskader hvis slangen sprekker.
▶ Ikke overskrid driftstrykk på 10 bar.
▶ Skal kun kobles til ledninger, kompressorer som forhindrer at driftstrykket overskrides.

2.2 KORREKT BRUK
 Til kontroll av lufttrykk, påfylling og tømming av trykkluft fra dekk med schraderventil.
 Pluggnippel av stål til forbindelse med kobling nøkkelvidde 7,2 – 7,8 på trykkluftslange.
 Maksimalt driftstrykk 10 bar.
 Til bruk med trykkluft.
 Kobles fra trykkluftkompressoren når ikke i bruk, under rengjøring og vedlikehold.
 Til industriell og privat bruk.
 Skal kun brukes i forskriftsmessig teknisk og driftssikker stand.
 Skal kun modifiseres og omstilles med godkjente tilbehørsdeler fra Hoffmann Group.

2.3 IKKE-KORREKT BRUK
 Skal ikke brukes med væske, annen gass eller trykkluftflasker.
 Skal ikke rettes mot mennesker eller dyr.
 Maksimalt tillatt driftstrykk må ikke overskrides.
 Manometeret må ikke utsettes for slag, støt eller vibrasjoner. Må ev. kalibreres på nytt.
 Ikke knekk eller belast slangen.
 Skal ikke brukes i områder med eksplosjonsfare.
 Må ikke utsettes for sterk varme, direkte sollys, åpen ild eller væsker.
 Ikke egnet til å brukes av barn.

2.4 VERNEUTSTYR
Bruk vernebriller, vernehansker og hørselsvern under bruk.

2.5 PERSONKVALIFIKASJON
Fagperson for mekaniske arbeider
Fagperson i henhold til denne dokumentasjonen, er personer som har jobber med bygging, mekanisk instal-
lasjon, oppstart, feilretting og vedlikehold av produktet og har følgende kvalifikasjoner:
 Kvalifisering/utdanning innenfor mekanikk iht. nasjonale forskrifter.
Opplært person
Opplærte personer i henhold til denne dokumentasjonen, er personer som har fått opplæring for gjennom-
føring av arbeider på områdene transport, lagring og drift.

3. APPARATOVERSIKT
D

1  Ventilplugg 2  Håndtak 3  Slange 4  Manometer 5  Trykknapp (kun art.nr. 080147) 6  Utløserspak 7
Pluggnippel

4. OPPSTART
4.1 KOBLE TIL TRYKKLUFTSLANGE OG DEKK

A
1. Koble pluggnippelen til trykkluftslangen ved å skyve koblingsringen tilbake.
2. Trykk inn håndtaket, sett ventilpluggen på dekkets schraderventil og slipp håndtaket.
▶ Dekkfylleren er festet til dekket.

3. Etter bruk må du trykke inn håndtaket og løsne ventilpluggen fra schraderventilen.
4. Koble dekkfylleren fra trykkluftslangen når det ikke lenger finnes resterende trykk.

5. BETJENING
5.1 KONTROLLERE LUFTTRYKKET
ü Dekkfylleren er koblet til trykkluftslange og dekk [} Side 1].
1. Avles lufttrykket på manometeret.

5.2 ETTERFYLLE LUFT
B

FORSIKTIG

Bevegelige deler
Klemfare for hender og fingre.
▶ Ikke grip inn mellom utløserspaken og dekkfylleren når utløserspaken betjenes.

i  Når det gjelder korrekt lufttrykk, må du følge håndboken for dekket.

ü Dekkfylleren er koblet til trykkluftslange og dekk [} Side 1].
1. Trykk utløserspaken inn til det stopper for å fylle dekket med luft.
FORSIKTIG! Fare for personskader hvis slangen sprekker. Manometeret viser et litt økt lufttrykk under
påfyllingen. Faktisk trykk på dekket vises når utløserspaken slippes.
2. Slipp utløserspaken når ønsket lufttrykk er nådd.

5.3 TØMME LUFT
C

ü Dekkfylleren er koblet til trykkluftslange og dekk [} Side 1].
1. Art.nr. 080147: Trykk på trykknappen for å tømme luft.

Art.nr. 080148: Trykk utløserspaken litt forover for å tømme luft.

6. RENGJØRING
Rengjør med en litt fuktig klut og nøytralt rengjøringsmiddel. Ikke bruk kjemiske, alkoholholdige, slipende el-
ler løsemiddelholdige rengjøringsmidler.

7. VEDLIKEHOLD
Intervall Tiltak Skal utføres av

Før hver bruk Kontroller om det finnes ytre ska-
der og riss i slangen.

Opplært person

Ved behov Smør alle bevegelige deler. Fagperson for mekaniske arbeider

8. RESERVEDELER
Originale reservedeler kan bestilles fra kundeservice i Hoffmann Group.

9. TEKNISKE DATA
Artikkelnummer 080147 080148

Måleområde 0 – 10 bar 0 – 10 bar

Maksimalt driftstrykk 10 bar 10 bar

Lengde på slange 400 mm 1000 mm

Pluggnippel for kobling Nøkkelvidde 7,2 – 7,8 Nøkkelvidde 7,2 – 7,8

Manometer Innkapslet, dreibart, Ø 63 mm Innkapslet, fast, Ø 80 mm

Kalibrering - Ja

Presisjonsklasse 2,5 2,5

10. AVFALLSBEHANDLING
Overhold nasjonale og regionale forskrifter om miljøvern og avfallshåndtering og kasser eller resirkuler på for-
skriftsmessig måte. Metaller, metalloider, komposittmaterialer og tilsetningsstoffer må sorteres etter type og
kasseres på en miljøvennlig måte. Gjenbruk foretrekkes før kassering. Kontakt kundeservice i Hoffmann
Group.

pl URZĄDZENIE DO POMPOWANIA OPON
1. INFORMACJE OGÓLNE

Należy zapoznać się z instrukcją obsługi i przestrzegać jej oraz zachować ją na przyszłość, przecho-
wując w dostępnym miejscu.

Symbole ostrzegawcze Znaczenie

PRZESTROGA
Informuje o zagrożeniu, które może spowodować
średnie lub lekkie obrażenia ciała, jeżeli nie da się go
uniknąć.

i Umieszczony obok porad i wskazówek, a także infor-
macji zapewniających wydajną i bezawaryjną
eksploatację.

2. BEZPIECZEŃSTWO
2.1 PODSTAWOWE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

PRZESTROGA

Przekroczenie ciśnienia roboczego
Niebezpieczeństwo obrażeń wskutek rozerwania węża.
▶ Ciśnienie robocze nie może przekraczać 10 barów.
▶ Podłączać wyłącznie do przewodów i sprężarek, które uniemożliwiają przekroczenie ciśnienia roboczego.

2.2 UŻYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM
 Do sprawdzania wartości ciśnienia powietrza, napełniania opon sprężonym powietrzem i spuszczania go

przy użyciu zaworu Schradera.
 Stalowa złączka wtykowa do łączenia ze złączem NW 7,2 – 7,8 na wężu pneumatycznym.
 Maksymalne ciśnienie robocze: 10 barów.
 Do użytku ze sprężonym powietrzem.
 Gdy urządzenie do pompowania opon nie jest używane, czyszczone ani konserwowane, należy odłączyć

je od sprężarki.
 Przeznaczony do zastosowań przemysłowych i domowych.
 Stosować wyłącznie urządzenie znajdujące się w stanie nienagannym technicznie i umożliwiającym bez-

pieczną eksploatację.
 Modyfikacja i przebudowa możliwe wyłącznie z zastosowaniem dopuszczonych akcesoriów Hoffmann

Group.

2.3 NIEWŁAŚCIWE UŻYTKOWANIE
 Nie stosować z cieczami, innymi gazami ani z butlami sprężonego powietrza.
 Nie kierować w stronę ludzi ani zwierząt.
 Nie przekraczać maksymalnej dopuszczalnej wartości ciśnienia roboczego.
 Nie narażać manometru na uderzenia, wstrząsy ani wibracje. W razie potrzeby ponownie skalibrować.
 Nie zginać ani nie obciążać węża.
 Nie używać w obszarach zagrożonym wybuchem.
 Nie wystawiać na działanie wysokiej temperatury, bezpośredniego promieniowania słonecznego, otwar-

tego ognia ani bezpośredniego kontaktu z cieczami.
 Nie nadaje się do używania przez dzieci.

2.4 ŚRODKI OCHRONY
Podczas stosowania nosić okulary ochronne, rękawice ochronne oraz ochronę słuchu.

2.5 KWALIFIKACJE PRACOWNIKÓW
Pracownicy wykwalifikowani w dziedzinie prac mechanicznych
Pracownikami wykwalifikowanymi w rozumieniu niniejszej dokumentacji są osoby obeznane z budową, insta-
lacją mechaniczną, uruchomieniem, usuwaniem usterek i konserwacją produktu oraz mają poniższe kwalifi-
kacje:
 Kwalifikacja / wykształcenie w dziedzinie mechaniki zgodnie z przepisami obowiązującymi w kraju użyt-

kowania.
Osoba poinstruowana
Osobami poinstruowanymi w rozumieniu niniejszej dokumentacji są osoby, które poinstruowano w zakresie
przeprowadzania prac w zakresie transportu, magazynowania i użytkowania.

3. PRZEGLĄD CZĘŚCI URZĄDZENIA
D

1  Wtyk zaworu 2  Dźwignia 3  Wąż 4  Manometr 5  Przycisk (tylko nr art. 080147) 6  Dźwignia aktywacyj-

na 7  Złączka wtykowa

4. URUCHAMIANIE
4.1 ŁĄCZENIE Z WĘŻEM PNEUMATYCZNYM I OPONAMI

A
1. Połączyć złączkę wtykową z wężem pneumatycznym, odsuwając pierścień łączący.
2. Nacisnąć dźwignię, nasadzić wtyk zaworu na zawór Schradera opony i zwolnić dźwignię.
▶ Urządzenie do pompowania opon jest zamocowane na oponach.

3. Po użyciu nacisnąć dźwignię i odłączyć wtyk od zaworu Schradera.
4. Odłączyć urządzenie do pompowania opon od węża pneumatycznego, gdy nie występuje już ciśnienie

szczątkowe.

5. OBSŁUGA
5.1 SPRAWDZANIE CIŚNIENIA POWIETRZA
ü Urządzenie do pompowania opon połączone z wężem pneumatycznym i oponami. [} Strona 1]
1. Odczytać wartość ciśnienia powietrza na manometrze.

5.2 NAPEŁNIANIE POWIETRZEM
B

PRZESTROGA

Ruchome elementy
Niebezpieczeństwo zmiażdżenia dłoni i palców.
▶ Obsługując dźwignię aktywacyjną, nie sięgać pomiędzy dźwignię a urządzenie do pompowania opon.

i  W celu uzyskania właściwego ciśnienia powietrza stosować się do zaleceń zawartych w instrukcji obsługi opon.
ü Urządzenie do pompowania opon połączone z wężem pneumatycznym i oponami [} Strona 1].
1. W celu napełnienia opon powietrzem naciskać dźwignię aktywacyjną do oporu.
PRZESTROGA! Niebezpieczeństwo obrażeń wskutek rozerwania węża. Podczas napełniania manometr
wskazuje nieco wyższą wartość ciśnienia powietrza. Po zwolnieniu dźwigni aktywacyjnej wyświetla się
faktyczna wartość ciśnienia w oponach.
2. Po osiągnięciu pożądanej wartości ciśnienia powietrza zwolnić dźwignię aktywacyjną.

5.3 SPUSZCZANIE POWIETRZA
C

ü Urządzenie do pompowania opon połączone z wężem pneumatycznym i oponami. [} Strona 1]
1. Nr art. 080147: Nacisnąć przycisk w celu spuszczenia powietrza.

Nr art. 080148: Nacisnąć dźwignię aktywacyjną lekko do góry, aby spuścić powietrze.

6. CZYSZCZENIE
Czyścić lekko zwilżoną ściereczką i obojętnym środkiem czyszczącym. Nie stosować chemicznych środków
czyszczących zawierających alkohol, materiałów ściernych ani rozpuszczalników.

7. KONSERWACJA
Częstotliwość Działanie Wykonanie

Przed każdym użyciem Sprawdzić wąż pod kątem uszkod-
zeń zewnętrznych i pęknięć.

Osoba poinstruowana

W razie potrzeby Nasmarować wszystkie elementy
ruchome.

Wykwalifikowany mechanik

8. CZĘŚCI ZAMIENNE
Nabywanie oryginalnych części zamiennych za pośrednictwem działu obsługi klienta Hoffmann Group.

9. DANE TECHNICZNE
Numer artykułu 080147 080148

Zakres pomiarowy 0 – 10 barów 0 – 10 barów

Maksymalne ciśnienie robocze 10 barów 10 barów

Długość węża 400 mm 1000 mm

Złączka wtykowa do złącza NW 7,2 – 7,8 NW 7,2 – 7,8

Manometry Zabezpieczony, obrotowy,
Ø 63 mm

Zabezpieczony, nieruchomy,
Ø 80 mm

Kalibracja - Tak

Klasa dokładności 2,5 2,5

10. UTYLIZACJA
Przestrzegać krajowych i lokalnych przepisów dotyczących ochrony środowiska i utylizacji regulujących pra-
widłowe usuwanie i recykling opadów. Metale, niemetale, materiały kompozytowe i pomocnicze należy pose-
gregować i zutylizować w sposób nieszkodliwy dla środowiska naturalnego. Ponowne wykorzystanie ma prio-
rytet przed utylizacją. Skontaktować się z działem obsługi klienta firmy Hoffmann Group.

pt INFLADOR DE PNEUS DE AR COMPRIMIDO
1. INDICAÇÕES GERAIS

Ler e respeitar o manual de instruções, guardar para referência futura e manter sempre disponível
para consulta.

Símbolos de aviso Significado

CUIDADO
Identifica um perigo que pode causar ferimentos li-
geiros ou de gravidade média se não for evitado.

i Identifica dicas e indicações úteis, assim como infor-
mações para um funcionamento eficiente e isento de
falhas.

2. SEGURANÇA
2.1 INDICAÇÕES BÁSICAS DE SEGURANÇA

CUIDADO

Pressão de trabalho excedida
Perigo de ferimentos devido ao rebentamento da mangueira.
▶ Não exceder a pressão de trabalho de 10 bar.
▶ Ligar aos tubos apenas compressores que impeça que a pressão de trabalho seja excedida.

2.2 UTILIZAÇÃO ADEQUADA
 Para verificar a pressão do ar, encher e esvaziar ar comprimido dos pneus com válvula Schrader.
 Niple de encaixe de aço para ligação com acoplamento DN 7,2 – 7,8 à mangueira de ar comprimido.
 Pressão de trabalho máxima 10 bar.
 Para utilização com ar comprimido.
 Separar o inflador de pneus de ar comprimido do compressor de ar comprimido em caso de não utili-

zação, limpeza e manutenção.
 Adequado para o uso industrial e privado.
 Usar apenas em estado impecável e seguro do ponto de vista técnico e operacional.
 Apenas modificar e converter com acessórios homologados do Hoffmann Group.

2.3 UTILIZAÇÃO INDEVIDA
 Não utilizar com líquidos, outros gases ou garrafas de gás comprimido.
 Não direcionar para pessoas ou animais.
 Não exceder a pressão de trabalho máxima admissível.
 Não sujeitar o manómetro a pancadas, choques ou vibrações. Se necessário calibrar novamente.
 Não dobrar ou pressionar a mangueira.
 Não utilizar em áreas potencialmente explosivas.
 Não expor a calor intenso, radiação solar direta, chama aberta ou líquidos.
 Não é adequada para ser usada por crianças.

2.4 EQUIPAMENTO DE PROTEÇÃO
Durante a utilização usar óculos de proteção, luvas de proteção e proteção auricular.

https://www.hoffmann-group.com


2.5 QUALIFICAÇÃO DO PESSOAL
Técnicos para trabalhos mecânicos
Técnico na aceção da presente documentação são pessoas que estão familiarizadas com a construção, insta-
lação mecânica, colocação em funcionamento, eliminação de falhas e manutenção do produto e que dis-
põem das seguintes qualificações:
 qualificação/formação no campo da mecânica, de acordo com os regulamentos nacionais.
Pessoa instruída
Pessoas instruídas na aceção da presente documentação são pessoas que receberam instrução para a reali-
zação de trabalhos nos campos de transporte, armazenamento e operação.

3. VISTA GERAL DO APARELHO
D

1  conector de válvula 2  alavanca 3  mangueira 4  manómetro 5  botão (apenas ref.ª 080147) 6  alavan-

ca de disparo 7  niple de encaixe

4. COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO
4.1 LIGAR À MANGUEIRA DE AR COMPRIMIDO E PNEU

A
1. Ligar o niple de encaixe à mangueira de ar comprimido, puxando para trás o anel do acoplamento.
2. Pressionar a alavanca, colocar o conector de válvula na válvula Schrader do pneu e soltar a alavanca.
▶ O inflador de pneus está fixo ao pneu.

3. Após utilização, pressionar a alavanca e soltar o conector de válvula da válvula Schrader.
4. Separar o inflador de pneus da mangueira de ar comprimido quando não houver pressão residual.

5. OPERAÇÃO
5.1 VERIFICAR PRESSÃO DE AR
ü Inflador de pneus ligado à mangueira de ar comprimido e pneu [} Página 2].
1. Ler a pressão de ar no manómetro.

5.2 ENCHER AR
B

CUIDADO

Peças móveis
Perigo de esmagamento para mãos e dedos.
▶ Ao acionar a alavanca de disparo, não tocar na área entre a alavanca de disparo e o inflador de pneus.

i  Para pressão de ar correta, respeitar manual do pneu.
ü Inflador de pneus ligado à mangueira de ar comprimido e pneu [} Página 2].
1. Pressionar a alavanca de disparo até ao batente para encher o pneu com ar.
CUIDADO! Perigo de ferimentos devido ao rebentamento da mangueira. Durante o enchimento, o
manómetro mostra uma pressão do ar ligeiramente aumentada. Ao soltar a alavanca de disparo é exi-
bida a pressão real no pneu.
2. Soltar a alavanca de disparo quando alcançada a pressão de ar desejada.

5.3 DEIXAR SAIR AR
C

ü Inflador de pneus ligado à mangueira de ar comprimido e pneu [} Página 2].
1. Ref.ª 080147: Pressionar o botão para deixar sair o ar.

Ref.ª 080148: Pressionar ligeiramente a alavanca de disparo para a frente para deixar sair o ar.

6. LIMPEZA
Limpar com um pano ligeiramente humedecido e produto de limpeza neutro. Não usar produtos de limpeza
químicos, alcoólicos, abrasivos ou que contenham solventes.

7. MANUTENÇÃO
Intervalo Medida A executar por

Antes de cada utilização Verificar se existem danos exterio-
res e fissuras na mangueira.

Pessoa instruída

Se necessário Lubrificar todas as peças móveis. Técnico especializado em trabalhos
mecânicos

8. PEÇAS SOBRESSALENTES
Peças sobressalentes através do serviço ao cliente Hoffmann Group.

9. DADOS TÉCNICOS
Número de artigo 080147 080148

Intervalo de medição 0 – 10 bar 0 – 10 bar

Pressão de trabalho máxima 10 bar 10 bar

Comprimento mangueira 400 mm 1000 mm

Niple de encaixe para acoplamento DN 7,2 – 7,8 DN 7,2 – 7,8

Manómetro Protegido, giratório, Ø 63 mm Protegido, fixo, Ø 80 mm

Calibração - Sim

Classe de precisão 2,5 2,5

10. ELIMINAÇÃO
Observar os regulamentos nacionais e regionais de proteção ambiental e eliminação para a eliminação ou a
reciclagem adequada. Separar metais, não metais, compósitos e materiais auxiliares por tipo e eliminá-los de
forma ambientalmente correta. Deve dar-se preferência a uma reciclagem em vez de uma eliminação. Con-
tactar o serviço ao cliente Hoffmann Group.

ro DISPOZITIV DE UMFLAT ANVELOPE CU AER COMPRIMAT
1. INDICAŢII GENERALE

Citiți manualul de utilizare, respectați-l, păstrați-l pentru referințe ulterioare și păstrați-l accesibil în
orice moment.

Simboluri de avertizare Semnificaţie

PRECAUȚIE
Marchează un pericol care poate provoca vătămare
corporală minoră sau moderată, dacă nu este evitat.

i Marchează sfaturile şi instrucţiunile utile, precum şi
informaţii pentru o funcţionare eficientă şi fără de-
fecţiuni.

2. SIGURANȚĂ
2.1 INSTRUCŢIUNI FUNDAMENTALE DE SIGURANŢĂ

PRECAUȚIE

Depăşirea presiunii de lucru
Pericol de rănire din cauza furtunului ce poate exploda.
▶ Nu depăşiţi presiunea de lucru de 10 bar.
▶ Se conectează doar la linii, compresoare care împiedică depăşirea presiunii de lucru.

2.2 UTILIZARE CONFORM DESTINAŢIEI
 Pentru verificarea presiunii aerului, umplerea şi eliminarea presiunii aerului din anvelope cu supapă

Schrader.
 Ștuț cu filet din oțel pentru cuplaj cu deschidere nominală NW 7,2 – 7,8 la furtunul de aer comprimat.
 Presiune maximă de lucru 10 bar.
 Pentru utilizarea cu aer comprimat.
 Când nu este utilizat, respectiv în timpul lucrărilor de curățare și întreținere, deconectați dispozitivul de

umflat anvelope de la compresorul de aer.
 Pentru uz industrial şi privat.
 Folosiți-l doar dacă este în stare tehnică bună şi sigur pentru funcţionare.
 Efectuaţi modificări şi adaptări folosind doar accesorii autorizate de la Hoffmann Group.

2.3 UTILIZARE NECORESPUNZĂTOARE
 Nu se utilizează cu lichide, alte gaze sau cu butelii cu aer comprimat.
 Nu îndreptaţi spre persoane sau animale.
 Nu depăşiţi presiunea de lucru maximă admisă.
 Nu supuneţi manometrul la lovituri, şocuri sau vibraţii. Recalibraţi dacă este cazul.
 Nu îndoiţi sau tensionaţi furtunul.
 Nu utilizați în atmosfere potențial explozive.
 A nu se expune la căldură excesivă, la lumina directă a soarelui, la flacără deschisă sau la lichide.
 Nu se recomandă pentru a fi utilizată de copii.

2.4 ECHIPAMENT DE PROTECŢIE
La utilizare purtaţi ochelari de protecţie, mănuşi de protecţie şi protecţie a auzului.

2.5 CALIFICAREA PERSONALULUI
Specialist în lucrări mecanice
Specialişti în sensul acestei documentaţii înseamnă persoane care sunt familiarizate cu proiectarea, cu instala-
rea mecanică, punerea în funcţiune, depanarea şi întreţinerea produsului şi care au următoarele calificări:
 Calificare/instruire în domeniul mecanic, în conformitate cu reglementările aplicabile la nivel naţional.
Persoană instruită
Persoanele instruite, în sensul acestei documentaţii, sunt persoane care au fost instruite să desfăşoare lucrări
în transport, depozitare şi operare.

3. PREZENTARE GENERALĂ A DISPOZITIVULUI
D

1  conector de supapă 2  manetă 3  furtun 4  manometru 5  buton presiune (doar cod art. 080147) 6
manetă de deblocare 7  ștuț cu filet

4. PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE
4.1 CONECTAREA LA FURTUNUL DE AER COMPRIMAT ȘI LA ANVELOPĂ

A
1. Conectați ștuțul cu filet la furtunul de aer comprimat împingând înapoi inelul de cuplare.
2. Apăsați maneta, introduceți conectorul supapei pe supapa Schrader a anvelopei și eliberați maneta.
▶ Dispozitivul de umflat anvelope este fixat pe anvelopă.

3. După utilizare, apăsați maneta și deconectați conectorul supapei de la supapa Schrader.
4. Deconectați dispozitivul de umflat anvelope de la furtunul de aer comprimat dacă nu există presiune re-

ziduală.

5. OPERARE
5.1 VERIFICAREA PRESIUNII AERULUI
ü Conectați dispozitivul de umflat anvelope la furtunul de aer comprimat și la anvelope. [} Pagina 2]
1. Citiți presiunea aerului pe manometru.

5.2 UMPLEREA CU AER
B

PRECAUȚIE

Componente mobile
Pericol de strivire a mâinilor şi degetelor.
▶ La apăsarea manetei nu introduceţi mâna între manetă şi dispozitivul de umflat anvelope.

i  Pentru presiunea corectă a aerului, consultați manualul anvelopei.
ü Conectați dispozitivul de umflat anvelope la furtunul de aer comprimat și la anvelope [} Pagina 2].
1. Apăsați maneta de deblocare până la opritor pentru a umple anvelopa cu aer.
PRECAUȚIE! Pericol de rănire din cauza furtunului ce poate exploda. Manometrul arată o presiune a ae-
rului uşor crescută în timpul umplerii. Presiunea efectivă din anvelope este indicată la eliberarea ma-
netei.
2. Eliberați maneta de deblocare când este atinsă presiunea dorită a aerului.

5.3 ELIBERAREA AERULUI
C

ü Conectați dispozitivul de umflat anvelope la furtunul de aer comprimat și la anvelope. [} Pagina 2]
1. Cod art. 080147: Apăsați butonul pentru a elibera aerul.

Cod art. 080148: Apăsați maneta de deblocare ușor înainte pentru a elibera aerul.

6. CURĂŢARE
Curăţaţi-l folosind o lavetă puţin umedă şi o substanţă neutră de curăţare. Nu utilizați substanță de curățare
chimică, alcoolică, cu material abraziv sau pe bază de solvenți.

7. ÎNTREȚINEREA
Interval Măsură Efectuat de

Înainte de fiecare utilizare Verificați dacă furtunul nu prezintă
defecte externe și crăpături.

Persoană cu instructaj

La nevoie Gresați toate piesele în mișcare. Personal specializat în lucrări meca-
nice

8. PIESE DE SCHIMB
Referință piese de schimb originale de la Serviciul pentru clienți Hoffmann Group.

9. DATE TEHNICE
Număr articol 080147 080148

Domeniu de măsurare 0 – 10 bar 0 – 10 bar

Presiune maximă de lucru 10 bar 10 bar

Lungimea furtunului 400 mm 1000 mm

Ștuț cu filet pentru cuplaj NW 7,2 – 7,8 NW 7,2 – 7,8

Manometru Protejat, rotativ, Ø 63 mm Protejat, fix, Ø 80 mm

Etalonare - Da

Clasa de precizie 2,5 2,5

10. ELIMINAREA DEŞEURILOR
Respectaţi prevederile naţionale şi pe cele regionale privind protecţia mediului şi eliminarea deşeurilor, în
sensul eliminării sau reciclării corecte a acestora. Separaţi metalele, nemetalele, materialele compozite şi con-
sumabilele şi eliminaţi-le ecologic. Este preferată reciclarea în locul eliminării ca deşeu. Contactaţi Serviciul
pentru clienţi al Hoffmann Group.

sv TRYCKLUFTSDÄCKPÅFYLLARE
1. ALLMÄNNA ANVISNINGAR

Läs, beakta och förvara bruksanvisningen för senare användning och se till att den alltid är tillgäng-
lig.

Varningssymboler Innebörd

OBSERVA
Anger en risk som kan medföra lätta eller måttliga
kroppsskador om den inte undanröjs.

Varningssymboler Innebörd

i Anger användbara tips och anvisningar samt informa-
tion för en effektiv och felfri drift.

2. SÄKERHET
2.1 GRUNDLÄGGANDE SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

FÖRSIKTIGHET

Överskridande av arbetstryck
Risk för personskador på grund av att slangen spricker.
▶ Överskrid inte arbetstrycket 10 bar.
▶ Anslut bara till ledningar och kompressorer som förhindrar att arbetstrycket överskrids.

2.2 AVSEDD ANVÄNDNING
 För kontroll av lufttryck och påfyllning och utsläpp av tryckluft i däck med schraderventil.
 Insticksnippel av stål för anslutning till koppling med nominell diameter 7,2 – 7,8 på tryckluftslangen.
 Högsta arbetstryck 10 bar.
 För användning med tryckluft.
 Lossa luftpåfyllaren från tryckluftskompressorn när den inte används samt vid rengöring och service.
 För kommersiell och privat användning.
 Använd endast i tekniskt felfritt och driftsäkert tillstånd.
 Får bara modifieras och byggas om med godkända tillbehör från Hoffmann Group.

2.3 FELAKTIG ANVÄNDNING
 Använd inte med vätskor, andra gaser eller tryckluftsflaskor.
 Rikta den inte mot människor eller djur.
 Överskrid inte det högsta tillåtna arbetstrycket.
 Utsätt inte manometern för slag, stötar eller vibrationer. Kalibrera om den vid behov.
 Vik eller belasta inte slangen.
 Använd inte i områden med explosionsrisk.
 Utsätt inte lampan för stark värme, direkt solljus, öppen eld eller vätskor.
 Inte lämplig att användas av barn.

2.4 SKYDDSUTRUSTNING
Bär skyddsglasögon, skyddshandskar och hörselskydd under användningen.

2.5 PERSONALENS KVALIFIKATIONER
Yrkespersonal för mekaniska arbeten
Som yrkespersonal i denna dokumentations mening betraktas personer som är förtrogna med uppbyggnad,
mekanisk installation, idrifttagning, felavhjälpning och underhåll av produkten och innehar följande kvalifika-
tioner:
 kvalificering / utbildning inom mekanikområdet enligt nationellt gällande bestämmelser.
Personal med kännedom
Som personal med kännedom i denna dokumentations mening betraktas personer som har instruerats om
genomförandet av arbeten inom områdena transport, lagerhållning och drift.

3. ÖVERSIKT ÖVER APPARATEN
D

1  Ventilkoppling 2  Spak 3  Slang 4  Manometer 5  Tryckknapp (endast artikelnr 080147) 6  Handtag 7
Insticksnippel

4. IDRIFTTAGNING
4.1 ANSLUTA TILL TRYCKLUFTSLANG OCH DÄCK

A
1. Anslut insticksnippeln till tryckluftslangen genom att föra tillbaka kopplingsringen.
2. Tryck på spaken, sätt fast ventilkopplingen på däckets ventil och släpp spaken.
▶ Luftpåfyllaren är fäst vid däcket.

3. Tryck på spaken efter användningen och lossa ventilkopplingen från ventilen.
4. Lossa luftpåfyllaren från tryckluftslangen när det inte det inte finns något resttryck.

5. MANÖVRERING
5.1 KONTROLLERA LUFTTRYCK
ü Luftpåfyllaren är kopplad till tryckluftslang och däck. [} Sida 2]
1. Avläs lufttrycket på manometern.

5.2 FYLLA PÅ LUFT
B

FÖRSIKTIGHET

Rörliga delar
Risk för klämskador på händer och fingrar.
▶ När du använder utlösningsspaken får du inte ha händerna mellan utlösningsspaken och däckpåfyllaren.

i  För korrekt lufttryck, se däckets handbok.
ü Luftpåfyllaren är kopplad till tryckluftslang och däck [} Sida 2].
1. Tryck in handtaget till ändläge för att fylla däcket med luft.
FÖRSIKTIGHET! Risk för personskador på grund av att slangen spricker. Under påfyllning visar mano-
metern ett något förhöjt lufttryck. När du släpper utlösningsspaken visas det faktiska trycket i däcket.
2. Släpp handtaget när önskat lufttryck har uppnåtts.

5.3 SLÄPPA UT LUFT
C

ü Luftpåfyllaren är kopplad till tryckluftslang och däck. [} Sida 2]
1. Artikelnr 080147: Tryck på tryckknappen för att släppa ut luft.

Artikelnr 080148: Tryck handtaget framåt lite grann för att släppa ut luft.

6. RENGÖRING
Rengör med en lätt fuktad duk och neutralt rengöringsmedel. Använd inte kemiska, alkoholhaltiga, slipme-
dels- eller lösningsmedelshaltiga rengöringsmedel.

7. SERVICE
Intervall Åtgärd Utförs av

Före varje användning Kontrollera om det finns yttre ska-
dor och sprickor på slangen.

Instruerad person

Vid behov Smörj alla rörliga delar. Utbildad mekaniker

8. RESERVDELAR
Beställning av originalreservdelar via Hoffmann Groups kundtjänst.

9. TEKNISKA DATA
Artikelnummer 080147 080148

Mätområde 0 – 10 bar 0 – 10 bar

Maximalt arbetstryck 10 bar 10 bar

Längd slang 400 mm 1000 mm

Insticksnippel för koppling Nominell diameter 7,2 – 7,8 Nominell diameter 7,2 – 7,8

Manometer Skyddad, vridbar Ø 63 mm Skyddad, fast, Ø 80 mm

Kalibrering - Ja

Noggrannhetsklass 2,5 2,5

10. AVFALLSHANTERING
Följ nationella och regionala miljöskydds- och avfallsbestämmelser för fackmässig avfallshantering eller åter-
vinning. Separera metaller, icke-metaller, kompositer och hjälpmaterial och omhänderta dem miljömässigt
korrekt. Återvinning är att föredra framför avfallshantering. Kontakta Hoffmann Groups kundtjänst.

sk PNEUMATICKÁ HUSTILKA PNEUMATÍK
1. VŠEOBECNÉ POKYNY

Prečítajte si návod na obsluhu, dodržiavajte v ňom uvedené pokyny, uschovajte ho pre neskoršie
použitie a uložte ho na také miesto, aby bol vždy k dispozícii.

Výstražné symboly Význam

UPOZORNENIE
Označuje nebezpečenstvo, ktoré, ak sa mu nezabráni,
môže mať za následok ľahké alebo stredne ťažké zra-
nenie.

i Označuje užitočné tipy a rady, ako aj informácie pre
efektívnu a bezproblémovú prevádzku.

2. BEZPEČNOSŤ
2.1 ZÁKLADNÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

UPOZORNENIE

Prekročenie pracovného tlaku
Nebezpečenstvo zranenia umiestnením hadice.
▶ Nesmie dôjsť k prekročeniu pracovného tlaku 10 bar.
▶ Pripojenie len na vedenia, kompresory, ktoré zabránia prekročeniu pracovného tlaku.

2.2 ZAMÝŠĽANÉ POUŽITIE
 Na kontrolu tlaku vzduchu, na- a vypustenie stlačeného vzduchu z pneumatík so Schraderovým venti-

lom.
 Vsuvka z ocele na pripojenie so spojkou NW 7,2 – 7,8 na vzduchotlakovej hadici.
 Maximálny pracovný tlak 10 bar.
 Na použitie so stlačeným vzduchom.
 Pri nepoužívaní, čistení a údržbe sa hustilka pneumatík odpojí od pneumatického kompresora.
 Na priemyselné a súkromné použitie.
 Používajte len v technicky bezchybnom a prevádzkovo bezpečnom stave.
 Upravujte a prestavujte len pomocou schváleného príslušenstva od spoločnosti Hoffmann Group.

2.3 POUŽÍVANIE V ROZPORE S URČENÍM
 Nesmie sa používať s kvapalinami, inými plynmi alebo fľašami so stlačeným vzduchom.
 Nesmie sa nasmerovať na osoby alebo zvieratá.
 Nesmie sa prekročiť maximálny povolený pracovný tlak.
 Manometer nesmie byť vystavený úderom, nárazom alebo vibráciám. Prípadne sa nanovo nakalibruje.
 Hadica sa nesmie zalomiť alebo zaťažiť.
 Nepoužívajte svietidlo v oblasti s rizikom výbuchu.
 Tovar sa nesmie vystavovať vysokým teplotám, priamemu slnečnému žiareniu, otvorenému ohňu ani

kvapalinám.
 Nevhodné pre deti.

2.4 OCHRANNÉ VYBAVENIE
Pri používaní je potrebné nosiť ochranné okuliare, ochranné rukavice a ochranu sluchu.

2.5 KVALIFIKÁCIA OSÔB
Odborník na mechanické práce
Odborníci v zmysle tejto dokumentácie sú osoby, ktoré sú oboznámené s montážou, mechanickou inštalá-
ciou, uvedením do prevádzky, odstraňovaním porúch a údržbou produktu a disponujú nasledovnými kvalifi-
káciami:
 Kvalifikácia/vzdelanie v oblasti mechaniky podľa národných platných predpisov.
Poučená osoba
Poučené osoby v zmysle tejto dokumentácie sú osoby, ktoré boli poučené pre realizáciu prác v oblastiach
prepravy, skladovania a prevádzky.

3. PREHĽAD ZARIADENIA
D

1  Ventilová zástrčka 2  Páka 3  Hadica 4  Manometer 5  Tlačidlo (len č. výr. 080147) 6  Spúšťacia páka 7
Vsuvka

4. UVEDENIE DO PREVÁDZKY
4.1 PREPOJENIE SO VZDUCHOTLAKOVOU HADICOU A PNEUMATIKAMI

A
1. Vsuvka sa spojí so vzduchotlakovou hadicou zasunutím krúžku pre spojky.
2. Stlačí sa páka, ventilová zástrčka sa zasunie na Schraderov ventil pneumatiky a páka sa uvoľní.
▶ Hustilka pneumatík je upevnená na pneumatike.

3. Po použití sa stlačí páka a ventilová zástrčka sa uvoľní zo Schraderovho ventilu.
4. Hustilka pneumatík sa odpojí od vzduchotlakovej hadice, ak nie je k dispozícii zvyškový tlak.

5. OBSLUHA
5.1 KONTROLA TLAKU VZDUCHU
ü Hustilka pneumatík je spojená so vzduchotlakovou hadicou a pneumatikou. [} Strana 2]
1. Tlak vzduchu sa odčíta na manometri.

5.2 NAPLNENIE VZDUCHOM
B

UPOZORNENIE

Pohyblivé časti
Nebezpečenstvo pomliaždenia rúk a prstov.
▶ Pri ovládaní spúšťacej páky sa nikdy nesmie siahať medzi spúšťaciu páku a hustilku pneumatík.

i  Je potrebné dbať na správny tlak vzduchu uvedený v príručke k pneumatike.
ü Hustilka pneumatík je spojená so vzduchotlakovou hadicou a pneumatikou. [} Strana 2]
1. Spúšťacia páka sa stlačí až po doraz, aby sa pneumatika naplnila vzduchom.
UPOZORNENIE! Nebezpečenstvo zranenia umiestnením hadice. Počas plnenia manometer zobrazuje
mierne zvýšený tlak vzduchu. Pri uvoľnení spúšťacej páky sa zobrazí skutočný tlak v pneumatike.
2. Spúšťacia páka sa uvoľní po dosiahnutí želaného tlaku vzduchu.

5.3 VYPUSTENIE VZDUCHU
C

ü Hustilka pneumatík je spojená so vzduchotlakovou hadicou a pneumatikou. [} Strana 2]
1. Č. výr. 080147: Pre vypustenie vzduchu sa stlačí tlačidlo.

Č. výr. 080148: Pre vypustenie vzduchu sa spúšťacia páka mierne stlačí dopredu.

6. ČISTENIE
Čistenie sa vykonáva mierne navlhčenou handričkou a neutrálnym čistiacim prostriedkom. Nepoužívajte che-
mické čistiace prostriedky ani čistiace prostriedky obsahujúce brúsne materiály, alkohol alebo rozpúšťadlá.

7. ÚDRŽBA
Interval Riešenie Prácu vykonáva

Pred každým použitím Na hadici sa skontrolujú vonkajšie
škody a praskliny.

Poučená osoba

Podľa potreby Namažú sa všetky pohyblivé časti. Odborník na mechanické práce

8. NÁHRADNÉ DIELY
Kúpa originálneho náhradného dielu prostredníctvom zákazníckej služby Hoffmann Group.

9. TECHNICKÉ ÚDAJE
Číslo výrobku 080147 080148

Rozsah merania 0 – 10 bar 0 – 10 bar

Číslo výrobku 080147 080148

Maximálny pracovný tlak 10 bar 10 bar

Dĺžka hadice 400 mm 1000 mm

Vsuvka pre spojku NW 7,2 – 7,8 NW 7,2 – 7,8

Manometer Chránený, otočný, Ø 63 mm Chránený, pevný, Ø 80 mm

Kalibrovanie - Áno

Trieda presnosti 2,5 2,5

10. LIKVIDÁCIA
Na odbornú likvidáciu a recykláciu je potrebné dodržiavať národné a regionálne predpisy na ochranu život-
ného prostredia a likvidáciu. Kovy, nekovy, spájacie a pomocné materiály sa musia triediť a ekologicky likvido-
vať. Recyklácia je vhodnejšia ako likvidácia. Kontaktujte zákaznícku službu Hoffmann Group.

sl PNEVMATSKA NAPRAVA ZA POLNJENJE PNEVMATIK
1. SPLOŠNA NAVODILA

Navodila za uporabo morate prebrati, jih upoštevati, shraniti za poznejšo uporabo in imeti vedno na
voljo.

Opozorilni simboli Pomen

POZOR
Označuje nevarnost, ki lahko privede do lažje ali sred-
nje poškodbe, če je ne preprečite.

i Označuje uporabne nasvete in napotke ter informaci-
je za učinkovito in nemoteno delovanje.

2. VARNOST
2.1 OSNOVNI VARNOSTNI NAPOTKI

POZOR

Prekoračitev delovnega tlaka
Nevarnost poškodbe zaradi počene cevi.
▶ Ne prekoračite delovnega tlaka 10 barov.
▶ Priključite samo na napeljave in kompresorje, ki preprečujejo prekoračitev delovnega tlaka.

2.2 NAMEN UPORABE
 Za preverjanje zračnega tlaka, dovajanje in odvajanje stisnjenega zraka iz pnevmatik z avtomobilskim

ventilom.
 Jeklen spojni nastavek za povezavo s spojko NW 7,2–7,8 na cevi za stisnjeni zrak.
 Maksimalni delovni tlak 10 barov.
 Za uporabo s stisnjenim zrakom.
 Med neuporabo, čiščenjem in vzdrževanjem odklopite polnilnik pnevmatik s kompresorja.
 Za industrijsko in zasebno uporabo.
 Uporabljajte samo v tehnično brezhibnem in za delovanje varnem stanju.
 Spreminjanje in predelava samo z dovoljenim priborom podjetja Hoffmann Group.

2.3 NAPAČNA UPORABA
 Ne uporabljajte s tekočinami, drugimi plini ali jeklenkami s stisnjenim zrakom.
 Ne usmerjajte proti osebam ali živalim.
 Ne prekoračite največjega dovoljenega delovnega tlaka.
 Manometra ne izpostavljajte udarcem, trkom ali vibracijam. Po potrebi na novo kalibrirajte.
 Cevi ne upogibajte ali obremenjujte.
 Ne uporabljajte v potencialno eksplozivnih okoljih.
 Svetilke ne izpostavljajte vročini, neposredni sončni svetlobi, odprtemu ognju ali tekočinam.
 Ni primerno za otroke.

2.4 ZAŠČITNA OPREMA
Pri uporabi nosite zaščitna očala, zaščitne delovne rokavice in zaščito sluha.

2.5 USPOSOBLJENOST OSEB
Strokovnjak za mehanska dela
Za namene te dokumentacije so strokovnjaki osebe, ki se spoznajo na nadgradnjo, mehansko namestitev, za-
gon, odpravljanje motenj in vzdrževanje izdelka ter imajo naslednje kvalifikacije:
 kvalifikacijo/izobrazbo na področju mehanike v skladu z veljavnimi nacionalnimi predpisi.
Poučena oseba
Za namene te dokumentacije so poučene osebe tiste osebe, ki so bile poučene za izvajanje del na področjih
transporta, skladiščenja in obratovanja.

3. PREGLED NAPRAVE
D

1  Vtič ventila 2  Ročica 3  Gibka cev 4  Manometer 5  Gumb (samo št. art. 080147) 6  Sprožilna ročica 7
Vtični nastavek

4. ZAGON
4.1 PRIKLJUČITEV NA CEV ZA STISNJEN ZRAK IN PNEVMATIKO

A
1. Povežite vtični nastavek s cevjo za stisnjen zrak tako, da potisnete spojni obroč nazaj.
2. Pritisnite ročico, priključite vtič ventila na Schraderjev ventil pnevmatike in spustite ročico.
▶ Polnilnik pnevmatik je pritrjen na pnevmatiko.

3. Po uporabi pritisnite ročico in odklopite vtič ventila iz Scharderjevega ventila.
4. Odklopite napravo za polnjenje pnevmatik s cevi za stisnjen zrak, če ni preostalega tlaka.

5. UPORABA
5.1 PREVERJANJE ZRAČNEGA TLAKA
ü Priključite napravo za polnjenje pnevmatik na cev za stisnjen zrak in pnevmatiko. [} Stran 2]
1. Odčitajte zračni tlak na manometru.

5.2 DOVAJANJE ZRAKA
B

POZOR

Premični deli
Nevarnost zmečkanja rok in prstov.
▶ Pri aktiviranju sprožilne ročice ne segajte med sprožilno ročico in napravo za polnjenje pnevmatik.

i  Za pravilen zračni tlak glejte priročnik za pnevmatike.
ü Priključite napravo za polnjenje pnevmatik na cev za stisnjen zrak in pnevmatiko [} Stran 2].
1. Pritisnite sprožilno ročico do konca, da napolnite pnevmatiko z zrakom.
POZOR! Nevarnost poškodbe zaradi počene cevi. Med polnjenjem prikazuje manometer rahlo povečan
zračni tlak. Ko izpustite sprožilno ročico, se prikaže dejanski tlak v pnevmatiki.
2. Ko je dosežen želeni zračni tlak, spustite sprožilno ročico.

5.3 IZPUŠČANJE ZRAKA
C

ü Priključite napravo za polnjenje pnevmatik na cev za stisnjen zrak in pnevmatiko. [} Stran 2]
1. Št. art. 080147: Pritisnite gumb, da izpustite zrak.

Št. art. 080148: Pritisnite sprožilno ročico rahlo naprej, da izpustite zrak.

6. ČIŠČENJE
Očistite z rahlo vlažno krpo in nevtralnim čistilnim sredstvom. Ne uporabljajte kemičnih, alkoholnih ali abra-
zivnih čistil ali čistil, ki vsebujejo topila.

7. VZDRŽEVANJE
Interval Ukrep Izvede

Pred vsako uporabo Preverite cev glede zunanjih poš-
kodb in razpok.

Poučena oseba

Po potrebi Namažite vse gibljive dele. Strokovno osebje za mehanska dela

8. NADOMESTNI DELI
Nabava originalnih nadomestnih delov prek servisa za stranke Hoffmann Group.

9. TEHNIČNI PODATKI
Št. artikla 080147 080148

Merilno območje 0–10 barov 0–10 barov

Največji delovni tlak 10 barov 10 barov

Dolžina cevi 400 mm 1000 mm

Vtični nastavek za spojko NW 7,2–7,8 NW 7,2–7,8

Manometer Zaščiten, vrtljiv, Ø 63 mm Zaščiten, fiksen, Ø 80 mm

Umerjanje - Da

Razred natančnosti 2,5 2,5

10. ODSTRANJEVANJE
Za pravilno odstranjevanje ali recikliranje upoštevajte nacionalne in regionalne predpise za varstvo okolja in
odstranjevanje. Kovine, nekovine, kompozitne materiale in pomožne snovi ločite glede na vrsto in jih odstra-
nite na okolju varen način. Recikliranje naj ima prednost pred odstranjevanjem. Kontaktirajte servis za stranke
Hoffmann Group.

es INFLADOR DE NEUMÁTICOS DE AIRE COMPRIMIDO
1. INDICACIONES GENERALES

Lea el manual de instrucciones, téngalo en cuenta y consérvelo para futuras consultas en cualquier
momento.

Símbolos de advertencia Significado

ATENCIÓN
Identifica un peligro que puede ocasionar lesiones le-
ves o medianamente graves si no se evita.

i Identifica consejos e indicaciones útiles, así como in-
formaciones, para un funcionamiento eficaz y sin an-
omalías.

2. SEGURIDAD
2.1 INDICACIONES DE SEGURIDAD BÁSICAS

ATENCIÓN

Rebasamiento de la presión de trabajo
Peligro de lesiones con el tubo flexible.
▶ No sobrepasar la presión de trabajo de 10 bar.
▶ Conectar solo a tuberías y compresores que impidan que se rebase la presión de trabajo.

2.2 USO CONFORME A LO PREVISTO
 Para probar el inflador, llenar y vaciar de aire comprimido los neumáticos con la válvula Schrader.
 Boquilla portatubo de acero para conectar con el acoplamiento NW 7,2 – 7,8 a la manguera para aire

comprimido.
 Presión de trabajo máxima 10 bar.
 Utilizar con aire comprimido.
 Desconectar el inflador de neumáticos del compresor de aire cuando no se esté usando, se esté limpian-

do o se esté realizando el mantenimiento.
 Para el uso industrial y particular.
 Utilizar solo en estado técnicamente inmejorable y seguro para el funcionamiento.
 Modificar y reformar solo con accesorios autorizados de Hoffmann Group.

2.3 UTILIZACIÓN INDEBIDA
 No utilizar con líquidos, otros gases ni con botellas de aire comprimido.
 No apuntar a personas o animales.
 No superar la presión de trabajo máxima admisible.
 No someter al manómetro a choques, golpes o vibraciones. Si procede, calibrar de nuevo.
 No doblar o cargar el tubo flexible.
 No utilizar en entornos con riesgo de explosión.
 Evitar la exposición a calor intenso, radiación solar directa, llamas abiertas o líquidos.
 No es apta para su uso por parte de niños.

2.4 EQUIPAMIENTO DE PROTECCIÓN
Utilizar gafas de protección, guantes protectores y protector auditivo.

2.5 CUALIFICACIÓN PERSONAL
Personal cualificado para trabajos mecánicos
Personal cualificado en el sentido de esta documentación son personas que están familiarizadas con la estruc-
tura, la instalación mecánica, la puesta en marcha, la corrección de averías y el mantenimiento del producto, y
disponen de las siguientes cualificaciones:
 cualificación / formación en el campo mecánico de acuerdo con las normas nacionales vigentes.
Persona instruida
Las personas instruidas en el sentido de esta documentación son personas que han recibido instrucción para
realizar trabajos en los campos de transporte, almacenamiento y funcionamiento.

3. VISTA GENERAL DEL EQUIPO
D

1  conector de válvula 2  palanca 3  tubo flexible 4  manómetro 5  pulsador (solo n.° de artículo 080147)
6  palanca de activación 7  boquilla portatubo

4. PUESTA EN MARCHA
4.1 CONECTAR CON LA MANGUERA PARA AIRE COMPRIMIDO Y LOS NEUMÁTICOS

A
1. Conectar la boquilla portatubo hacia atrás del anillo de acoplamiento con la manguera para aire com-

primido.
2. Presionar la palanca, meter el conector de válvula en la válvula Schrader de los neumáticos y soltar la pa-

lanca.
▶ El inflador de neumáticos está fijado en los neumáticos.

3. Después de su uso, presionar la palanca y soltar el conector de la válvula en la válvula Schrader.
4. Separar el inflador de neumáticos de la manguera para aire comprimido si no hay ninguna presión resi-

dual.

5. MANEJO
5.1 PROBAR PRESIÓN DE AIRE
ü Conectar el inflador de neumáticos con la manguera para aire comprimido y los neumáticos. [} Pági-

na 2]
1. Leer la presión de aire en el manómetro.

5.2 RELLENAR DE AIRE
B

ATENCIÓN

Piezas móviles
Peligro de aplastamiento de manos y dedos.
▶ Al accionar la palanca de activación, no meter la mano entre la palanca de activación y el inflador de

neumáticos.

i  Para una correcta presión de aire, tener en cuenta el manual de los neumáticos.
ü Conectar el inflador de neumáticos con la manguera para aire comprimido y los neumáticos. [} Página 2]
1. Presionar la palanca de activación hasta el tope, para llenar los neumáticos de aire.
ATENCIÓN! Peligro de lesiones con el tubo flexible. Durante el llenado, el manómetro muestra un au-
mento de presión de aire bajo. Al soltar la palanca de activación se indica el aire real en los neumáticos.
2. Soltar la palanca de activación, cuando se alcance la presión de aire deseada.

5.3 VACIAR EL AIRE
C

ü Conectar el inflador de neumáticos con la manguera para aire comprimido y los neumáticos. [} Página 2]
1. N.° de artículo 080147: presionar el pulsador para vaciar el aire.

N.° de artículo 080148: presionar la palanca de activación de manera leve hacia delante para vaciar el aire.

6. LIMPIEZA
Limpiar con un paño humedecido y producto de limpieza neutro. No utilizar productos de limpieza químicos,
con alcohol, abrasivos o con base de disolvente.

7. MANTENIMIENTO
Intervalo Medida Quién debe realizarlo

Antes de cada uso Comprobar si hay daños externos y
grietas en el tubo flexible.

Persona instruida

Según necesidad Lubricar todas las piezas flexibles. Personal cualificado para trabajos
mecánicos

8. PIEZAS DE REPUESTO
Adquisición de piezas de repuesto originales a través del servicio de atención al cliente de Hoffmann Group.

9. ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
Número de artículo 080147 080148

Capacidad de medición 0 – 10 bar 0 – 10 bar

Presión de trabajo máxima 10 bar 10 bar

Longitud tubo flexible 400 mm 1000 mm

Boquilla portatubo para acopla-
miento

NW 7,2 – 7,8 NW 7,2 – 7,8

Manómetros Protegido, giratorio, Ø 63 mm Protegido, fijo, Ø 80 mm

Calibración - Sí

Clase de precisión 2,5 2,5

10. ELIMINACIÓN
Tener en cuenta la normativa nacional y regional sobre la protección del medio ambiente y la eliminación pa-
ra proceder a la eliminación o el reciclaje de forma técnicamente correcta. Los metales, materiales no metáli-
cos, materiales compuestos y materiales auxiliares se deben clasificar y eliminar de forma respetuosa con el
medio ambiente. Es preferible reciclar que eliminar. Contactar con el servicio de atención al cliente de Hoff-
mann Group.

cs HUSTILKA PNEUMATIK
1. OBECNÉ POKYNY

Návod k použití si přečtěte, dodržujte jeho pokyny a uchovejte ho pro další použití a mějte ho kdy-
koliv k dispozici.

Výstražné symboly Význam

UPOZORNĚNÍ
Označuje nebezpečí, které může v případě nez-
abránění způsobit lehká nebo středně závažná po-
ranění.

i Označuje užitečné rady a pokyny a také informace
pro efektivní a bezporuchový provoz.

2. BEZPEČNOST
2.1 ZÁKLADNÍ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

UPOZORNĚNÍ

Překročení pracovního tlaku
Nebezpečí poranění prasklou hadicí.
▶ Pracovní tlak nesmí být vyšší než 10 bar.
▶ Připojujte pouze k vedení, kompresorům, které zabraňují překročení pracovního tlaku.

2.2 STANOVENÉ POUŽITÍ
 Při kontrole tlaku vzduchu, naplnění a vypuštění stlačeného vzduchu z pneumatiky pomocí ventilu

Schrader.
 Zásuvná spojka z oceli ke spojení se spojkou NW 7,2 – 7,8 na hadici na stlačený vzduch.
 Maximální pracovní tlak 10 bar.
 K použití se stlačeným vzduchem.
 V případě nepoužívání, čištění a údržby odpojte hustilku od kompresoru na stlačený vzduch.
 Pro průmyslový a soukromé použití.
 Používejte pouze v technicky bezvadném a provozně bezpečném stavu.
 Modifikace a přestavba je povolena pouze se schválenými díly příslušenství Hoffmann Group.

2.3 NESPRÁVNÉ POUŽITÍ
 Nepoužívejte s tekutinami, jinými plyny nebo lahvemi se stlačeným vzduchem.
 Nesměrujte na osoby nebo zvířata.
 Nepřekračujte maximální přípustný pracovní tlak.
 U manometru zabraňte úderům, nárazům nebo vibracím. Popřípadě proveďte novou kalibraci.
 Hadici nelámejte nebo nezatěžujte.
 Nepoužívejte v oblastech s nebezpečím výbuchu.
 Nevystavujte působení silného tepla, přímého slunečního záření, otevřeného ohně nebo tekutin.
 Není vhodné pro použití dětmi.

2.4 OCHRANNÉ PROSTŘEDKY
Při použití používejte ochranné brýle, ochranné rukavice a ochranu sluchu.

2.5 KVALIFIKACE OSOB
Odborník na mechanické práce
Odborníky ve smyslu této dokumentace jsou osoby, které jsou obeznámeny s instalací, uvedením do provozu,
odstraňováním závad a údržbou produktu a mají níže uvedené kvalifikace:
 Kvalifikace/vyškolení v oblasti mechaniky podle národních platných předpisů.
Vyškolená osoba
Vyškolené osoby ve smyslu této dokumentace jsou osoby, které byly zaškoleny pro provedení prací v oblasti
přepravy, skladování a provozu.

3. PŘEHLED PŘÍSTROJE
D

1  Konektor ventilu 2  Páčka 3  Hadice 4  Manometr 5  Tlačítko (jen art. č. 080147) 6  Spouštěcí páčka 7
Zásuvná spojka

4. UVEDENÍ DO PROVOZU
4.1 SPOJENÍ S HADICÍ NA STLAČENÝ VZDUCH A PNEUMATIKOU

A
1. Kroužek spojky posuňte zpět a spojte zásuvnou spojku s hadicí na stlačený vzduch.
2. Stiskněte páčku, konektor ventilu nasaďte na ventil Schrader pneumatiky a uvolněte páčku.
▶ Hustilka pneumatik je upevněna na pneumatice.

3. Po použití stiskněte páčku a konektor ventilu uvolněte z ventilu Schrader.
4. Hustilku pneumatik odpojte od hadice na stlačený vzduch až tehdy, když je zcela odbourán zbytkový

tlak.

5. OBSLUHA
5.1 KONTROLA TLAKU VZDUCHU
ü Hustilka pneumatik je spojena s hadicí na stlačený vzduch a pneumatikou. [} Strana 2]
1. Na manometru odečtěte tlak vzduchu.

5.2 NAPLNĚNÍ VZDUCHU
B

UPOZORNĚNÍ

Pohyblivé díly
Nebezpečí pohmoždění rukou a prstů.
▶ Při aktivaci spouštěcí páčky nesahejte mezi spouštěcí páčku a hustilku pneumatik.

i  Pro správný tlak vzduchu viz příručka pneumatiky.
ü Hustilka pneumatik je spojena s hadicí na stlačený vzduch a pneumatikou [} Strana 2].
1. Pro naplnění pneumatiky vzduchem stiskněte spouštěcí páčku na doraz.
UPOZORNĚNÍ! Nebezpečí poranění prasklou hadicí. Během plnění zobrazuje manometr mírně zvýšený
tlak vzduchu. Při uvolnění spouštěcí páčky se zobrazí skutečný tlak v pneumatice.
2. Při dosažení požadovaného tlaku vzduchu uvolněte spouštěcí páčku.

5.3 VYPUŠTĚNÍ VZDUCHU
C

ü Hustilka pneumatik je spojena s hadicí na stlačený vzduch a pneumatikou [} Strana 2].
1. Art. č. 080147: Pro vypuštění vzduchu stiskněte tlačítko.

Art. č. 080148: Pro vypuštění vzduchu stiskněte spouštěcí páčku mírně dopředu.

6. ČIŠTĚNÍ
Čistěte mírně navlhčeným hadříkem a neutrálním čisticím prostředkem. Nepoužívejte čisticí prostředky obsa-
hující chemické látky, alkohol, brusivo nebo rozpouštědla.

7. ÚDRŽBA
Interval Opatření Provádí

Před každým použitím Hadici zkontrolujte na vnější poš-
kození a trhliny.

Vyškolená osoba

V případě potřeby Namažte všechny pohyblivé díly. Odborník na mechanické práce

8. NÁHRADNÍ DÍLY
Odběr originálních náhradních dílů přes zákaznický servis společnosti Hoffmann Group.

9. TECHNICKÉ ÚDAJE
Číslo artiklu 080147 080148

Rozsah měření 0 – 10 bar 0 – 10 bar

Maximální pracovní tlak 10 bar 10 bar

Délka hadice 400 mm 1000 mm

Zásuvná spojka pro spojku NW 7,2 – 7,8 NW 7,2 – 7,8

Manometr Chráněný, otočný , Ø 63 mm Chráněný, pevný , Ø 80 mm

Kalibrace - ano

Třída přesnosti 2,5 2,5

10. LIKVIDACE
Při odborné likvidaci nebo recyklaci dodržujte národní a místní předpisy na ochranu životního prostředí a lik-
vidaci. Kovy, nekovy, pojiva a pomocné látky roztřiďte podle druhů a ekologicky zlikvidujte. Dejte přednost re-
cyklaci před likvidací. Kontaktujte zákaznický servis Hoffmann Group.

hu SŰRÍTETT LEVEGŐS ABRONCSFÚJÓ
1. ÁLTALÁNOS TUDNIVALÓK

Olvassa el a használati útmutatót, tartsa be és későbbi tájékozódás céljából őrizze meg és tartsa
mindig kéznél.

Figyelmeztető jelölések Jelentés

VIGYÁZAT
Olyan veszélyt jelöl, amely könnyű vagy közepesen
súlyos sérüléshez vezet, ha nem előzik meg.

i A hatékony és zavartalan működésre vonatkozó hasz-
nos tippeket és tudnivalókat és információkat jelöli.

2. BIZTONSÁG
2.1 ALAPVETŐ BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

VIGYÁZAT

A munkanyomás túllépése
Sérülésveszély a kidurranó tömlő következtében.
▶ Ne lépje túl a 10 bar munkanyomást.
▶ Csak olyan vezetékeket, kompresszorokat csatlakoztasson, melyek megakadályozzák a munkanyomás

túllépését.

2.2 RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT
 Légnyomás ellenőrzéséhez, autószelepes abroncs sűrített levegővel való felfújásához vagy leeresz-

téséhez.
 Acél vég 7,2 – 7,8 névleges méretű csatlakozóval a sűrített levegő tömlőhöz való csatlakozáshoz.
 Maximális munkanyomás 10 bar.
 Sűrített levegővel való használat esetén.
 Tisztítás és karbantartás esetén, vagy ha nem használja, válassza le az abroncsfújót a sűrített levegő kom-

presszorról.
 Ipari és magáncélú használatra.
 Csak műszakilag kifogástalan és üzembiztos állapotban használja.
 Csak a Hoffmann Group engedélyezett tartozékaival módosítsa vagy alakítsa át.

2.3 RENDELTETÉSELLENES HASZNÁLAT
 Ne használja folyadékokkal, más gázokkal vagy sűrített levegő palackokkal.
 Ne irányítsa személyekre vagy állatokra.
 A maximálisan engedélyezett munkanyomást ne lépje túl.
 A nyomásmérőt ne tegye ki ütéseknek vagy vibrációnak. Szükség esetén hitelesítse újra.
 A tömlőt ne törje meg vagy tegye ki terhelésnek.
 Ne használja robbanásveszélyes területeken.
 Ne tegye ki a lámpát erős hőhatásnak, közvetlen napsugárzásnak, nyílt lángnak vagy folyadékoknak.
 Gyermekek általi használatra nem alkalmas.

2.4 VÉDŐFELSZERELÉS
Használat közben viseljen védőszemüveget, védőkesztyűt és hallásvédőt.

2.5 SZEMÉLYEK KÉPESÍTÉSE
Szakember szerelési munkákhoz
Ennek a dokumentációnak az értelmében olyan személyek, akik ismerik a termék felépítését, mechanikus te-
lepítését, üzembe helyezését, az üzemzavarok elhárítását és a karbantartást és a következő képesítésekkel
rendelkeznek:
 Az adott országban érvényes előírásoknak megfelelő szerelői képesítés / szakképzettség.
Betanított személy
Jelen dokumentáció értelmében betanított személy a szállítási, tárolási és üzemeltetési munkák végreha-
jtására betanított személy.

3. AZ ESZKÖZ ÁTTEKINTÉSE
D

1  Szelepcsatlakozó 2  Kar 3  Tömlő 4  Nyomásmérő 5  Nyomógomb (csak 080147 sz.) 6  Működtető kar
7  Csatlakozó

4. ÜZEMBE HELYEZÉS
4.1 CSATLAKOZTASSA A SŰRÍTETT LEVEGŐ TÖMLŐT AZ ABRONCSHOZ

A
1. Csatlakoztassa a sűrített levegő tömlőt a csatlakozó gyűrű visszahúzásával a csatlakozóhoz.
2. Nyomja meg a kart, a szelepcsatlakozót illessze az abroncs autószelepére és engedje el a kart.
▶ Az abroncsfújó rögzítve van az abroncsra.

3. A használat után nyomja meg a kart és válasszal le az autószelepről.
4. Válassza le az abroncsfújót a sűrített levegő tömlőről, ha már nincs maradvány nyomás.

5. KEZELÉS
5.1 LÉGNYOMÁS ELLENŐRZÉSE
ü Kapcsolja össze az abroncsfújót a sűrített levegő tömlővel és az abronccsal. [} Oldal 2]
1. Olvassa le a légnyomást a nyomásmérőn.

5.2 LEVEGŐ BETÖLTÉSE
B

VIGYÁZAT

Mozgó részek
A kéz és az ujjak becsípődésének veszélye.
▶ A működtető kar használatakor ne nyúljon a kar és az abroncsfújó közé.

i  A helyes légnyomáshoz vegye figyelembe az abroncs kézikönyvét.
ü Kapcsolja össze az abroncsfújót a sűrített levegő tömlővel és az abronccsal [} Oldal 2].
1. Nyomja ütközésig a működtető kart az abroncs levegővel való feltöltéséhez.
VIGYÁZAT! Sérülésveszély a kidurranó tömlő következtében. Feltöltés közben a nyomásmérő egy kic-
sit nagyobb nyomást jelez. A működtető kar elengedésekor az abroncsban lévő tényleges nyomás
látható.
2. Engedje el a működtető kart, ha elérte a kívánt légnyomást.

5.3 LEVEGŐ LEENGEDÉSE
C

ü Kapcsolja össze az abroncsfújót a sűrített levegő tömlővel és az abronccsal. [} Oldal 2]
1. 080147 sz.: Nyomja meg a gombot a levegő leengedéséhez.

080148 sz.: Nyomja enyhén előre a működtető kart a levegő leeresztéséhez.

6. TISZTÍTÁS
Enyhén nedves kendővel és semleges tisztítószer tisztítsa meg. Ne használjon vegyi, alkoholos, súrolószer-
vagy oldószer tartalmú tisztítószereket.

7. KARBANTARTÁS
Időköz Intézkedés Végrehajtó

Minden használat előtt Ellenőrizze a tömlő külső sérüléseit
és a repedéseket.

Betanított személy

Szükség esetén Kenje az összes mozgó alkatrészt. Szerelő szakember

8. PÓTALKATRÉSZEK
Eredeti pótalkatrésze beszerzése Hoffmann Group ügyfélszolgálatán keresztül.

9. MŰSZAKI ADATOK
Cikkszám 080147 080148

Méréstartomány 0 – 10 bar 0 – 10 bar

Maximális munkanyomás 10 bar 10 bar

Tömlő hossza 400 mm 1000 mm

Csatlakozó csonk NW 7,2 – 7,8 NW 7,2 – 7,8

Nyomásmérő Védett, forgatható, Ø 63 mm Védett, fix, Ø 80 mm

Hitelesítés - Igen

Pontossági osztály 2,5 2,5

10. ÁRTALMATLANÍTÁS
Vegye figyelembe a szakszerű ártalmatlanításra vagy újrahasznosításra vonatkozó nemzeti és regionális
környezetvédelmi és ártalmatlanítási előírásokat. A fémeket, nem fémeket, kompozit és segédanyagokat fajta
szerint válogassa szét és környezetbarát módon ártalmatlanítsa. Az ártalmatlanítással szemben az újrahasz-
nosítást kell preferálni. Forduljon a Hoffmann Group ügyfélszolgálatához.
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